
USER MANUAL

MODEL AC25
Baby Movement Monitor 
with Video & Sound

IMPORTANT

Angelcare baby monitors are lifestyle products intended to assist parents and carers in a baby’s 
daily care. The Monitor alerts parents/carers after 20 seconds if no movement is detected through 
the mattress. The monitors are not a substitute for parental or medical supervision.

This product is NOT intended and should NOT be used to prevent sudden infant death syndrome (SIDS). 

This product is NOT intended to diagnose, treat, mitigate, cure or prevent any disease or condition.

This is a product to monitor the movement of healthy babies and is not a substitute for parental care. 

Product suitable for children up to 18 months.

The movement feature functions only with standard cot sprung and foam mattresses.
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WHATS IN THE BOX

1.	X 1 Nursery Unit 

2.	X 2 AC Adaptors

3.	X 1 Parent Unit (with Li-ion, 3.7V 3000mAh Battery inserted ready for use, please note 
you will need to charge the unit for at least 8 hours prior to first use)

4.	X 1 Movement Sensor Pad (with CR2450 3V battery inserted ready for use, please note 
you will need to remove the plastic tab prior to use)

5.	Hardware (for wall mounting)

What you need
•	 Hardboard if the cot does not have a firm surface underneath the matteress.

•	 Drill and Screwdriver for the wall mounting (if required)

TURNING ON YOUR MONITOR 

1.	The Nursery Unit & Parent Unit come pre paried.

2.	To turn on your Parent Unit press the middle button for 5 seconds. 

3.	To turn on your Nursery Unit press the middle button for 5 seconds.

SETTING UP THE NURSERY UNIT

TabletopMovement 
Pad

Wall-Mounted

(The mounting 
height of the 
Nursery Unit 
should be less 
than 2 metres.)

Place the Nursery 
Unit and Adaptor 

cord at least 
1 metre 

from the cot.

1

2
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SETTING UP & CHANGING THE SENSOR PAD BATTERY

The sensor pad is designed to detect subtle baby movements on the surface of the mattress. 
The alarm will only sound if no movements are detected after 20 seconds.1.21

SETTING UP

1.	Remove the tab from the battery holder.

2.	Remove the mattress from the cot, and place the sensor pad (Angelcare logo side up) on 
the base in the centre of the mattress, it should be centred on the hardboard.

3.	Replace the mattress

REPLACING THE BATTERY

1.	Use a sharp object to slide the dual lock up into the unlocked position (see image1&2) 
and at the same time use a coin to remove the battery cover and insert the battery face 
with the + face up.

2.	Replace the battery cover align 2 dots and click to secure also ensure the dual lock is 
down in the locked position (see image 3&4)

IMPORTANT INFORMATION

•	 Sources of vibration & movement other than your baby can be detected by the 
Movement Pad and interfere with the performance of your Angelcare monitor. 
The alarm will not sound if it detects movement other than your baby’s.

•	 There are 4 sensitivity settings. The unit is set at level 3 (default) and can be adjusted 
accordingly.

•	 The Movement Pad will detect false movements if you are touching the cot.

•	 The Monitor will produce a single beep tone designed to alert parent/carer if no 
movement is detected for 15 seconds. If no further movement is detected, the main 
alarm will sound at 20 seconds - a series of continuous beeps.

TESTING THE SENSOR PAD FOR USE

Unlocked position1 42 3 Locked position
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FOUR CORNER TEST
We reccomend you perform this test when setting up your monitor for the first time.

1.	Remove the mattress from the cot and place the Movement Sensor Pad at the approx-
imate centre of baby’s sleeping area, once the Sensor Pad is placed put the mattress 
back in place on top of the sensor pad.

Correct positioning 
for slatted base

4

2.	Switch ON both Nursery & Parent Units – check both units are paired (connected).

3.	Immediately pat your hand lightly and continuously on a corner of the mattress to detect 
movement. 

4.	Step away from the cot.

5.	The alarm will sound from the Nursery and Parent Unit after 20 seconds. If the Alarm 
does not sound, ensure everything is setup correctly and try again; check battery levels 
on all units, – the sensitivity setting may require lowering by a single level due to other 
vibrations/movements.

6.	If the alarm sounds, pat your hand lightly on the same corner of mattress to detect move-
ment again. It may take up to 8 seconds to recognise movement and for alarm to stop.

7.	If the alarm continues, even after lightly patting the corner of your mattress twice, adjust 
the sensitivity higher and repeat this test.

8.	Repeat this process in all 4 corners of your matress to esnure the sensor pad is reaching 
the whole surface of the matress.

Visit Angelcarebaby.com and go to the helpcentre to watch videos for 
these steps.

IMPORTANT INFORMATION

•	 Test your monitor before first use.

•	 Prior to use and on a regular basis (before placing your child in the cot) always check 
the Movement Pad is detecting no movements or vibrations in its environment.

•	 Test your monitor every time you move the Movement Pad to a different place.

•	 If your cot does not have a solid, flat, firm surface including a spring or slat base, 
place a hardboard between the cot base and the Movement Pad, to ensure correct 
operation. The hardboard must measure at least 30 x 30 cm and 6 mm thick.

•	 The Movement Pad functions with standard cot sprung and foam mattresses 
and not memory foam (partial or full), hollow frame construction mattresses 
and water beds.
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HOW THE SENSOR PAD WORKS

Once your sensor pad has been placed under the matress and you have completed your 
four corner test the unit should be ready to use. The clever sensor pad technology will track 
the baby’s movements across the whole surface of the matress. If after 15 seconds baby’s 
movement become untrackable a small beep will alarm to rouse baby to move, if the lack of 
movements continue for a further 5 seconds an alarm and warning will sound on your Parent 
Unit, meaning you should urgently check on your baby.

GETTING TO KNOW YOUR MONITOR

Nursery Unit 

2. Camera

1. Night light

4. PAUSE / PAIRING

3. Power LED (Green)

5. POWER ON/OFF

7. Rotary stand

6. Microphone

10. NIGHT LIGHT ON/OFF

9. Light sensor

8. Infrared LEDs x 6pcs.

12. USB type-C 
power port

11. Speaker

10. Temperature 
sensor

REAR VIEWFRONT VIEW

Key details 

	 1.	Night Light (white glow)

- This is managed by a 
setting on the Parent 
Unit.

- If the temperature 
colour alert setting on 
the Parent Unit is on, 
the Nursery Unit will 
glow Blue (too cold) or 
red (too hot).

	 3.	Power LED

- This will glow green 
to indicate the Nursery 
Unit is on.

	 4.	Pause/Pairing Button 

- PAUSE mode-Press 
pause key to pause 
sensor pad movement 
detection. Press again 
to un-pause. During 
PAUSE mode, Power 
LED is blinking slowly.

	 5.	Power On/Off

- Hold this button for 5 
seconds to turn the 
unit on or off.

	10.	Night Light Button

- You can turn the night 
light on and off with 
this button (there is 
also a setting feature 
on the Parent Unit)
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Parent Unit

15. Battery door

17. RESET

16. Speaker
2. Power LED

3. Sound level LEDs x 3

1. Tic LED

4. ZOOM
5. TALK
6. UP
7. LEFT / ENABLE PAN & TILT
8. RIGHT
9. DOWN
10. MENU / OK
11. USB type-C 

power port

12. POWER ON/OFF
13. Microphone

14. LCD

REAR VIEWFRONT VIEW

Key details

	 1.	Tic LED  
(Dual colors – Green 
& Blue)

- When the movement 
detection is ON, a 
Green LED blinks when 
the sensor pad detects 
movement.

- When the Parent Unit 
is off this LED also 
detects charging status

- When the Parent Unit 
battery is charging, 
LED indicator is steady 
Light Blue. If battery is 
fully charged, the LED 
indicator will be steady 
Green for 15 seconds 
then off.

	 2.	Power LED 

- This light will be a 
steady green, to show 
the Unit is on.

	 3.	Sound Level LED’s

- This will light green 
when sound is detect-
ed on the Nursery Unit.

	 6.	Up Button 

- Press to increase the 
speaker volume level.

- Press to scroll to 
change the setting in 
menu mode.

- PAN & TILT mode, press 
to tilt up the viewing 
object.

	 7.	Left Button / Enable Pan 
& Tilt Key 

- Press to scroll left to 
select a function in 
menu mode.

- When pressed the 
ZOOM mode button, 
Press this left button to 
enter into PAN & TILT 
mode, you can then 
use this button to pan 
left the viewing object.

	 8.	Right Button 

- Press to scroll right to 
select the function in 
menu mode.

- PAN & TILT mode, press 
to pan right the viewing 
object.

	 9.	Down Button

- Press to decrease the 
speaker volume level.

- Press to scroll down to 
change the setting in 
menu mode.

- PAN & TILT mode, press 
to tilt down the viewing 
object.

	12.	Power On/Off Button 

- Press and hold for 5 
seconds to turn the 
unit on or off.

- Quickly press and 
release to turn off the 
screen this feature 
works if you have 
selected sleep mode 
on from a setting in 
the Parent Unit) if you 
then want the screen 
to come back on press 
any button.

	17.	Reset Button

- Use a straightened 
paper clip in the reset 
hole to reset the unit.
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Parent Unit Top Bar

5

6

7

2
16

15

141131 12 13

18

17

19 20 21 22

4

9

10

8

1.	Reception quality  
indicators

2.	Nursery Unit selected 
and broadcasting sound

3.	Movement Pad  
detection is OFF 

4.	Movement Pad  
detection is activated 

5.	Movement Pad 
is paused

6.	Movement Pad alert

7.	Movement Pad  
lost link

8.	Movement Pad 
is connecting

9.	Movement Pad has 
never been paired

10.	Sensor Pad battery low

11.	“TIC” function  
is activated

12.	VOX Sound is activated

13.	VOX Video is activated 

14.	Temperature alert  
is activated

15.	Temperature alert:  
too cold

16.	Temperature alert: 
too hot

17.	Lullaby is ON

18.	Night vision is activated

19.	Volume level indicators

20.	Camera 1 or  
Camera 2 view 

21.	Camera 1 or 2  
warning icons 

22.	Parent Unit battery  
level indicators
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MAIN MENU OPERATION

•	 Press the main middle button to activate the menu. 

•	 Press Right or Left buttons to select the desired function and press the middle button to 
click OK.

1.	Exit Main Menu 

2.	Sensor Pad Settings

3.	Video View Settings

4.	Vox Settings 

5.	Lullaby Settings

6.	Monitor Settings

7.	Temperature Settings

8.	Pairing Settings

Submenu Operation 
•	 Press LEFT or RIGHT keys to select desired function (yellow).

•	 Press UP or DOWN keys to change setting.

•	 After deciding your setting, select Exit icon and press MENU/OK button to exit and save 
the new setting.

1.	Exit Main Menu 
1.1 this button will be available in every submenu to take you back to the main menu 
or exit from the main menu.

2.	Sensor Pad Settings 
2.1 Exit to main menu and save the new setting. 
2.2 Movement detection 
- ON/OFF/PAUSE 
2.3 Tic Function Sound Mode (If movement  
detection is activated, allows you to hear a  
Tic sound every 5 seconds) 
- ON/OFF 
2.4 Movement Sensitivity 
- 4 level options

3.	Video View Settings 
3.1 Exit to main menu 
3.2 Cam1 View Mode

ON OFF 4

ON
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4.	Vox Settings 
4.1 Exit to main menu and save the new setting. 
4.2 Sound VOX detection 
- VOX Sound means that it will transmit sounds  
only when it detects them, based on the setting of  
the sensitivity level (level 4 being the most sensitive).  
To save power, after 10 seconds, the sound  
transmission will stop if no sound is detected. 
- OFF or 4 level options 
4.3 Video VOX detection 
- VOX Video means that when Parent Unit is in sleep mode (black screen) the screen  
will turn ON only when it detects sounds, based on the setting of the sensitivity level 
(level 4 being the most sensitive). To save power, after the set time, the sleep mode will 
be activated. 
- OFF or 4 level options

5.	Lullaby Settings 
5.1 Exit to main menu and save the new setting 
5.2 Play lullaby 
- ON/OFF 
5.3 Select songs 
- 4 songs options 
5.4 Select volume of all songs 
- 4 level sound options

6.	Monitor Settings 
6.1 Exit to main menu and save the new setting 
6.2 LCD Brightness 
- 4 level brightness options 
6.3 Screen saver timer (Sleep mode) 
- OFF/30s/1min/2min/3min 
6.4 NU speaker volume level 
- 4 volume level options 
6.5 Anti screen Flicker 
Screen may flicker in some lighting environments. 
Change the frequency to lower the flickering effect 50Hz/60Hz.

7.	Termperature Settings 
7.1 Exit to m main menu and save new setting. 
7.2 High temperature setting 
- range 15 to 32 °C / 59 to 90°F 
7.3 Low temperature setting 
- range 5 to 20 °C / 41 to 68°C 
(Minimum difference between high 
and low temperature setting is 4 °C / 7°F) 

OFF 4

ON 1 3

3min 503 3

22 16 °C OFF OFF
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7.4 Temperature scale 
-°C or F 
7.5 Temperature Alarm - Use the High & Low temperature settings to determine your 
preferred room temperature. 
-ON/OFF 
7.6 Temperature colour alert for the Nursery Unit - use the High & Low temperature 
settings to determine your preferred room temperature. 
-ON/OFF

8.	Pairing Settings 
EG Image - CAM1 is currently being viewed 
(CAM1 OK is paired, Pad1 pairing option) 
8.1 Exit to main menu 
8.2 Pairing CAM1 = if it shows ok this means 
its paired if showing two arrows, pairing needs 
to be activated 
8.3 it will show Pairing PAD1 or PAD1 OK which means its connected.

Alert Icons
•	 Press any keys to stop alarm and make the alert icon disappeared.

1.	Movement Pad alert: If after 20 seconds -there is NO movement detected both the 
Parent Unit and Nursery Unit speakers will emit loud consecutive beeps - this is the 
movement alarm.

2.	Movement Pad is paused.

3.	Movement Pad lost link: Parent Unit and Nursery Unit speakers will emit loud consecutive 
beeps.

4.	Movement Pad battery is low: Parent Unit will emit 3 consecutive beeps, every 5 seconds.

5.	Parent Unit is out-of-range: Parent Unit will emit 2 consecutive beeps, every 10 seconds.

6.	Temperature is too cold: Parent Unit will emit 3 consecutive beeps, every 5 seconds.

7.	Temperature is too hot: Parent Unit will emit 3 consecutive beeps, every 5 seconds.

TROUBLE SHOOTING

Visit Angelcarebaby.com and go to the helpcentre to watch  
troubleshooting videos.

1 2 3 4 5 6 7

1 1 1 1 1 1 1
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 WARNINGS
Please follow all of the following safety precautions to prevent any serious injury or death 
or damage to product. Keep user manual for future reference. Please ensure you read this 
carefully before installing and using this product.

1. Because of the serious strangulation risk to infant & toddlers, parents & caregivers should note the 
following Warnings.

2. 

WARNING – MOVEMENT PAD – NO ALARM

•	 Sources of vibration & movement, other than your baby’s, can be detected by the 
Movement Pad and interfere with the performance of your Angelcare monitor.

•	 The alarm will not sound if it detects movement other than your baby’s.

•	 High sensitivity settings can pick up other sources of vibration & movement - 
please read instructions on sensitivity setting to adjust accordingly.

•	 Other active and older babies (toddlers) in the same room can be detected and 
the alarm will not sound.

•	 Ensure the baby’s environment is FREE from any movements or vibrations when using 
the Movement Pad - see below warnings 3 to 9.

WARNING – STRANGULATION HAZARD 
CHILDREN HAVE STRANGLED IN CORDS

•	 KEEP the Nursery Unit and adaptor cords OUT of the reach of 
children more than 1 metre away.

•	 NEVER use extension cords with adaptors. ONLY use 
adaptors provided.

•	 This product is NOT a Toy. NEVER allow children to play 
with it.

3. DO NOT use a cot mobile and other cot accessories 
that may produce movements or vibrations.
4. Fans (including ceiling), washing machines, floor 
boards, central heating or loud music are all forms 
of movement and vibration and may interfere and be 
detected by the Movement Pad.
5. DO NOT use with bedside cot touching parent’s/
carer’s bed as the Movement Pad will detect your 
movements.

6. DO NOT place the cot against a wall or skirting 
board as vibrations may be detected.
7. Ensure cot is stable to eliminate any movement.
8. Cot should not be placed in reaching distance 
of another cot or bed.
9. DO NOT use other wireless devices in the same 
room as the monitor (including mobile phones, 
microwaves...). They may interfere with signal and 
performance.
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10. Avoid moisture contact with Movement Pad 
- Always use with a dry Mattress so 
ensure mattress is aired/dryed and 
rotated (if possible). Dry/clean surfaces 
of Movement Pad with a dry lint free 
cloth.

11. The Movement Pad is not intended to be used 
to determine if a child is out of the cot.
12. ALWAYS be sure to immediately check on 
baby whenever an alarm sounds.
13. ONLY use the chargers and power adaptors 
provided. Do not use other types as this may 
damage the device and battery pack.
14. Adult assembly required. Keep small parts 
away from children when assembling.
15. DO NOT touch the plug contacts especially 
with sharp or metal objects.
16. DO NOT use the baby monitor near water. 

Care should be taken so that objects 
DO NOT fall onto units and that liquids 
are not spilled into either unit or 
Movement Pad through its openings.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

DO NOT EXPOSE TO RAIN OR MOISTURE

17. Keep monitor AWAY from heat sources (such as 
stoves, radiators, etc.). Heat can damage the case or 
electrical parts.
18. ALWAYS place both the Nursery Unit and the 
Parent Unit on a flat solid surface in an upright 
position that allows for proper VENTILATION. DO 
NOT place on sofas, cushions, beds, etc. which may 
block ventilation or anywhere that would muffle the 
sound or interfere with the normal flow of air.

19. 

75%

10%

40°C

10°C

45°C

0°C0°C

Operation and Storage conditions

Operation – The baby monitor can 
only be used between 10°C and 
40°C, max 75% RH. Do not exceed 
28°C for long periods of use.

Storage – Between 0°C and 45°C, 
max 75% RH.
High-temperature & high humidity 
environments and including direct 
sunlight should be avoided – this 
could lead to potential battery 
leakage, swelling and potential 
harm and damage. The parent Unit 
and Nursery Unit contain Lithium 
batteries and should be stored 
safely. Always store the product 
with approximately 50% PU battery 
charge and do not store for more 
than 3 months without charging.

WARNINGS AND SAFETY 
INSTRUCTIONS - BATTERY 
SPECIFIC

WARNING
Do not ingest the battery, Chemical Burn Hazard. 
This product contains a coin/button cell battery. 
If the coin/button cell battery is swallowed, it can 
cause severe internal burns in just 2 hours and can 
lead to death. Keep new and used batteries away 
from children. If the battery compartment does not 
close securely, stop using the product and keep it 
away from children. If you think batteries might have 
been swallowed or placed inside any part of the 
body, seek immediate medical attention.

Keep out of reach of children 
Swallowing can lead to chemical burns, 
perforation of soft tissue,  and death. 
Severe burns can occur within 2 hours 
of ingestion. Seek  medical attention 
immediately.

 BATTERY WARNING

Symptoms of battery ingestion and insertion are 
difficult to diagnose.

No obvious symptoms
Unfortunately, it is not obvious when a button or coin 
battery is stuck in a child’s oesophagus (food pipe).
There are no specific symptoms associated with this. 
The child might:
•	 cough, gag or drool a lot;
•	 appear to have a stomach upset or a virus;
•	be sick;
•	point to their throat or stomach;
•	have a pain in their abdomen, chest or throat;
•	be tired or lethargic;
•	be quieter or more clingy than usual or otherwise 

“not themselves”;
•	 lose their appetite or have a reduced appetite; and
•	not want to eat solid food / be unable to eat  

solid food.
These sorts of symptoms vary or fluctuate, with the 
pain increasing and then subsiding.
A specific symptom to button and coin battery 
ingestion is vomiting fresh (bright red) blood. If the 
child does this seek immediate medical help.
The lack of clear symptoms is why it is important 
to be vigilant with “flat” or spare button or coin 
batteries in the home and the products that contain 
them.
20. The Parent Unit battery is a replaceable 
Li-Ion battery. The Wireless Movement Pad uses a 
replaceable Button Cell Lithium Battery. Only use 
the Angelcare recommended replacement battery 
(see Technical Specification). 
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•	Danger of explosion if the wrong battery is used 
or if replaced incorrectly. Refer to User’s Guide for 
correct battery installation. 

•	DO NOT short circuit supply terminals.
21. DO NOT mix old and new batteries and 
only use Angelcare recommended replacement 
batteries (see Technical Specification).
22. Exercise care in handling batteries in order 
not to short out the batteries with conducting 
materials such as rings, bracelets  
and keys. 
23. Overcharging, short circuiting, reverse 
charging, mutilation, or incineration of batteries 
must be avoided to prevent one or more of the 
following occurrences: release of toxic materials, 
release of hydrogen and/or oxygen, gas and rise in 
surface temperature.
24. Incorrect polarity installation of the batteries 
in the end product must be avoided. Reverse 
insertion of batteries can cause charging, and that 
may result in leakage or explosion.
25. Battery swelling can occur with the type 
of battery used in the Parent Unit if not used or 
stored correctly including but not limited to the 
age, usage pattern, environmental conditions 
(over heating),over-charging, over-discharging, 
using incorrect chargers and physical abuse/
damage. Refer to Angelcare online Battery Warning 
Statement:  
https://angelcarebaby.com/battery-safety
26. Remove batteries from units if you store the 
product over 30 days because the batteries could 
leak and damage the product. 
27. Discard ‘dead’ batteries as soon as possible 
since ‘dead’ batteries are more likely to leak in a 
product. If a battery has leaked or vented, discard 
product responsibly. 
28. CAUTION
•	Batteries cannot be subjected to high or low 

extreme temperatures, low air pressure at high 
altitude during use, storage or transportation as 
can lead to explosion or the leakage of flammable 
liquid or gas.

•	See technical specification sheet and “Protect the 
environment”. Disposal of a battery into fire or a 
hot oven, or mechanically crushing or cutting of a 
battery, can result in an explosion.

•	The mounting height of the Nursery Unit should be 
less than 2 meter.

•	The applied nameplate is located at the product 
rear enclosure.

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS
Always lay baby to sleep on his or her back.

Avoid over-heating of baby’s surroundings.

Do not leave any objects near your baby that may 
cause suffocation. Objects may also prevent detection 
of your babies movements.

29. This monitor uses public airwaves to transmit 
signals. The Parent Unit may pick up signals or 
interference from other nursery monitors in your 
area. Your monitor may even be picked up by other 
households. To protect your privacy, make sure both 
units are turned OFF when not in use.
30. Power cord protection - Protect the Adaptor’s 
power cord from being walked on or pinched 
by furniture or other items – Power supply cords 
should be routed so that they are not likely to be 
walked on or pinched by items upon or against 
them, paying particular attention to cords and plugs, 
convenience receptacle, and the point where they 
exit from the product. The socket outlet should be 
installed near the equipment and should be easily 
accessible. Make sure to plug the adaptor to the 
socket outlet nearest to the equipment and that is 
easily accessible. To disconnect from mains, unplug 
the adaptor. STOP using the Power Adaptor if it gets 
damaged or broken in any way.
31. Only use attachments/accessories and 
replacement parts specified by the manufacturer. 
Any mounting of the product should follow the 
manufacturer’s instructions. 
•	DO NOT position this product on an unstable cart, 

stand, tripod, bracket or table. The product may 
fall, causing serious injury to a child or adult and 
serious damage to the product. 

•	Use ONLY the stand sold with the product. 
•	Be sure replacement parts are supplied by 

Angelcare and have the same characteristics as 
original part. Unauthourised substitution may result 
in fire, electric shock or fire.

32. Unplug this appliance during lightning storms 
or when not used for long periods of time.
33. Servicing - DO NOT attempt to service 
this product yourself as opening or removing 
covers (except battery door) may expose you to 
dangerous voltage or other hazards.
•	Power Supply – see Technical Specification within 

this guide.
34. Overloading - DO NOT overload wall 
outlets, extension cords or integral convenience 
receptacles as this can result in a risk of fire or 
electric shock.
35. Nursery Unit Antenna - The antenna used 
for this transmitter must be installed to provide a 
separation distance of at least 8’’ (20 cm) from all 
persons and must not be collocated or operating in 
conjunction with any other antenna or transmitter.
36. Cleaning - Disconnect all units before cleaning. 
DO NOT immerse any part of the monitor in water. 
Clean only with a dry cloth.
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CUSTOMER CARE – LIMITED WARRANTY

Angelcare® warrants to the original owner of this product that Angelcare® monitor is free 
from any material and workmanship defects for the term of the warranty period (see war-
ranty table below to determine the warranty for your country). If this monitoring system fails 
to function properly when used as directed under normal conditions and during the warranty 
period, Angelcare® will either repair or replace the product, at our discretion, free of charge. 
Please contact your local distributor to validate warranty and warranty period.

The product must be accompanied by a proof of purchase, either a bill of sale or other proof 
that the monitoring system is within the warranty period. Angelcare® will bear the cost of 
repairing or replacing the product and shipping it back to you.

This warranty does not apply to a product which has been damaged as a result of improper 
maintenance, an accident, improper voltage supply or any other form of misuse. The warranty 
is also void if the owner repairs or modifies the product in any way. Angelcare® is not liable 
for any incidental or consequential damages with regard to this product. The warranty also 
excludes any liability other than what is stated above. No other warranty is given.

This warranty does not cover products and accessories which are not Angelcare®-brand-
ed, or any problems that result from usage that is not in accordance with product instruc-
tions, failure to follow the product instructions, or problems caused by using accessories, 
parts or components not supplied by Angelcare.

IMPORTANT! This Angelcare® monitor is a personal care product. Please do not return this 
product to the store. If you have questions or need help, please call your distributor before 
returning this product.

Please contact your local distributor for warranty information. Find your local distributor by 
visiting our website: 

https://international.angelcarebaby.com/

Warranty term
UK & South Africa 1 year
Other countries 2 years
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TECHNICAL 
SPECIFICATIONS
Range:  
Open field (Open area without obstructions): 

•	 Between the Nursery Unit and the Parent Unit: 
up to 150 metres.

•	 Between the Nursery Unit and the Movement Pad: 
up to 20 metres.

Number of Channels:  
Europe: 19 channels.

Thermometer Guidelines:  
High Temperature Alarm: 22°C  
Low Temperature Alarm: 16°C

Power Supply: 

2 x 100-240VAC/ 5V DC 1.0A Dongguan Guanjin 
Electronics Technology Co., Ltd. (EU: K05V050100G, 
UK: K05B050100B, AU: K05B050100A) Adaptors for the 
Parent Unit and the Nursery Unit.

1 included CR2450 3V battery (Changzhou Jin Tan Chao 
Chuang Battery Co., Ltd. model number: CR2450H, or 
GP Batteries International Ltd. model number: CR2450) 
(wireless Movement Pad).

The battery Included for the Parent Unit is Li-Ion battery 
(HZT755060) 3.7V 3000mAh 11.1Wh manufactured 
by Shenzhen Hi-Chipcom Electronics Co., Ltd. for the 
Parent Unit.

To obtain information on replacement batteries please 
contact Angelcare customer service:  
www.angelcarebaby.com 

Instructions will be included with the replacement 
battery. Keep all batteries away from children.

Batteries:

CAUTION: RISK OF EXPLOSION IF BATTERY IS REPLACED 
BY AN INCORRECT TYPE. DISPOSE OF USED BATTERIES 
ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS.

Transmission: 
Transmission between the Parent Unit and the Nursery 
Unit is made on 2.4 GHz frequency.

Transmission between the Nursery Unit and the Move-
ment Pad is made on 2.4 GHz frequency.

Hereby, Angelcare Canada Inc., declares that this Baby 
Monitor is in compliance with Directive 2014/53/EU. The 
full text of the EU declaration of conformity is available at 
the following internet address:  
https://www.angelcarebaby.com/declaration-of-conformity

RF Exposure - This device is designed and manufactured 
to comply with Radio Frequency (RF) radiation exposure 
limits for UK for an uncontrolled environment. To maintain 
the compliance, human exposure to the nursery unit shall 
not be less than 20 cm during normal operation.

PROTECT THE ENVIRONMENT
The wheelie bin symbols mean that according to 
local laws and regulations your product and/or its 
battery shall be disposed of separately from house-
hold waste. When the product/battery reaches its 
end of life take it to a collection point designated by 
local authorities. The separate disposal and recycling 
will help conserve natural resources and protect 
human health and the environment. Refer to User’s 
Guide for removal of batteries.

ErP Compliance
For each standby and/or off mode and the condition 
providing networked standby into which the 
equipment is switched by the power management 
function or similar function:

1) The power consumption data in Watt (Parent Unit 
off mode with battery fully charged: 0.1W, Baby Unit 
off mode: 0.1W)

2) The period of time after which the power man-
agement function, or a similar function, switches 
the equipment automatically into standby and/or 
off mode and/or the condition providing networked 
standby: (Not Applicable)

USE ONLY THE FOLLOWING ANGELCARE BRAND 
POWER SUPPLY MODEL NUMBERS:

EU: K05V050100G 
UK: K05B050100B 
AU: K05B050100A

See product for compliance marks specific to this device.
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CONTACT INFORMATION
Manufactured by:
Angelcare Canada 
2000 McGill College Avenue, Suite 250 
Montreal (Quebec), H3A 3H3, Canada

Learn More 
To learn more, please visit our help centre 

angelcarenorthamerica.zendesk.com/hc/en-uk
For specific country distributer information please visit :

Angelcarebaby.com
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MANUAL DO UTILIZADOR  

MODELO AC25
Monitor de movimentos  
para bebés com vídeo e som

IMPORTANTE

Os monitores para bebés Angelcare são produtos de estilo de vida destinados a ajudar os pais e as 
pessoas que cuidam do bebé nos seus cuidados diários. O Monitor alerta os pais/cuidadores após 20 
segundos se não for detetado qualquer movimento através do colchão. Os monitores não substituem a 
supervisão parental ou médica.

Este produto NÃO se destina e NÃO deve ser utilizado para prevenir a síndrome da morte súbita do 
latente (SIDS).

Este produto NÃO se destina a diagnosticar, tratar, mitigar, curar ou prevenir qualquer doença ou condição.

Este é um produto para monitorizar os movimentos de bebés saudáveis e não substitui os 
cuidados parentais.

O produto é adequado para crianças até aos 18 meses.

A função de movimento funciona apenas com colchões de molas e de espuma de berço normais.
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2  |  MANUAL DO UTILIZADOR

O QUE ESTÁ NA CAIXA

1.	x1 Unidade de berçário

2.	x2 Adaptadores CA

3.	x1 Unidade dos pais (com bateria de iões de lítio, 3,7 V 3000 mAh inserida, pronta a 
utilizar, ter em atenção que é necessário carregar a unidade durante pelo menos 8 horas 
antes da primeira utilização)

4.	x1 Tapete sensorial de movimento (com pilha CR2450 de 3 V inserida pronta a utilizar, ter 
em atenção que é necessário retirar a patilha de plástico antes da utilização)

5.	Ferragens (para montagem na parede)

O que é necessário
•	 Contraplacado se a cama de grades não tiver uma superfície firme por baixo do colchão.

•	 Berbequim e chave de fendas para a montagem na parede (se necessário)

LIGAR O MONITOR

1.	 A Unidade de berçário e a Unidade dos pais vêm pré-emparelhadas.

2.	 Para ligar a Unidade dos pais, prima o botão do meio durante 5 segundos.

3.	 Para ligar Unidade de berçário, prima o botão do meio durante 5 segundos.

COLOCAR A UNIDADE DE BERÇÁRIO

Tampo de mesaTapete sensorial de 
movimento

Montagem na 
parede (a altura 
de montagem da 
unidade do berçário 
deve ser inferior a 2 
metros)

Coloque a unidade 
de berçário e o 

cabo adaptador a 
pelo menos 1 metro 

da cama.

1

2
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TESTAR O TAPETE SENSORIAL PARA UTILIZAÇÃO

INFORMAÇÕES IMPORTANTES

•	 As fontes de vibração e movimento que não sejam do bebé podem ser deteta-
das pelo. Tapete sensorial de movimento e interferir com o desempenho do seu 
monitor Angelcare. O alarme não soa se detetar movimentos que não sejam os 
do seu bebé.

•	 Existem 4 definições de sensibilidade. A unidade está definida para o nível 3 
(predefinição) e pode ser ajustada em conformidade.

•	 O Tapete sensorial de movimento deteta movimentos falsos se estiver a tocar na 
cama.

•	 O Monitor emitirá um único sinal sonoro destinado a alertar os pais/cuidadores 
se não for detetado movimento durante 15 segundos. Se não for detetado mais 
nenhum movimento, o alarme principal soará aos 20 segundos - uma série de 
sinais sonoros contínuos.

CONFIGURAR E MUDAR A PILHA DO SENSOR
A almofada sensora foi concebida para detetar movimentos subtis do bebé na superfície do 
colchão. O alarme só soa se não forem detectados movimentos após 20 segundos.

CONFIGURAÇÃO 
1.	Retire a patilha do suporte da pilha.

2.	Retire o colchão do berço e coloque a almofada do sensor (com o logótipo Angelcare 
virado para cima) na base, no centro do colchão.

3.	Voltar a colocar o colchão

SUBSTITUIR A PILHA
1.	Utilize um objeto pontiagudo para fazer deslizar o fecho duplo para cima, para a posição 

desbloqueada (ver imagens 1 e 2) e, ao mesmo tempo, utilize uma moeda para retirar a 
tampa da pilha e introduza a face da pilha com o + virado para cima.

2.	Volte a colocar a tampa do compartimento da bateria, alinhe os 2 pontos e clique para 
fixar. Certifique-se também de que o fecho duplo está na posição de bloqueio 
(ver imagens 3 e 4)

Posição desbloqueada1 42 3 Posição de bloqueio
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4  |  MANUAL DO UTILIZADOR

TESTE DOS QUATRO CANTOS
Recomendamos que efetue este teste quando configurar o monitor pela primeira vez.

1.	Retire o colchão do berço e coloque o Tapete sensorial de movimento aproximadamente 
no centro da zona de dormir do bebé. Quando o Tapete sensorial estiver colocado, volte a 
pôr o colchão no lugar por cima do tapete sensorial.

Posicionamento  
correto da base  

de ripas

4

2.	Ligue as unidades de berçário e dos pais - verifique se ambas as unidades estão 
emparelhadas (ligadas).

3.	Dê imediatamente uma pancadinha ligeira e contínua com a mão num canto do colchão 
para detetar movimento.

4.	Afaste-se do berço.
5.	O alarme soará na unidade do berçário e da unidade dos pais após 20 segundos. Se o alarme 

o som não soa, certifique-se de que tudo está corretamente configurado e tente novamente; 
verifique os níveis das pilhas em todas as unidades, - a definição de sensibilidade pode 
necessitar de ser reduzida num único nível devido a outras vibrações/movimentos.

6.	Se o alarme soar, bata levemente com a mão no mesmo canto do colchão para detetar 
movimento novamente. Pode demorar até 8 segundos a reconhecer o movimento e a 
parar o alarme.

7.	Se o alarme continuar, mesmo depois de dar duas pancadinhas ligeiras no canto do 
colchão, ajuste a sensibilidade para um nível mais elevado e repita este teste.

8.	Repita este processo nos 4 cantos do colchão para garantir que o tapete sensorial 
abrange toda a superfície do colchão.

Visite Angelcarebaby.com e aceda ao centro de ajuda para ver vídeos 
sobre estes passos.

INFORMAÇÕES IMPORTANTES
•	 Teste o monitor antes da primeira utilização.
•	 Antes da utilização e regularmente (antes de colocar o seu filho na cama), verifique sempre se o 

Tapete sensorial de movimento não está a detetar movimentos ou vibrações no seu ambiente.
•	 Teste o seu monitor sempre que deslocar o Tapete sensorial de movimento para um local diferente.
•	 Se a sua cama de grades não tiver uma superfície sólida, plana e firme, incluindo uma base 

de molas ou de ripas, coloque um painel duro entre a base da cama e o tapete sensorial, para 
garantir um funcionamento correto. O contraplacado deve medir pelo menos 30 x 30 cm e ter 
6 mm de espessura.

•	 O Tapete sensorial de movimento funciona com colchões de molas e de espuma normais 
e não com colchões de espuma viscoelástica (parcial ou total), colchões de estrutura oca e 
camas de água.
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COMO FUNCIONA O TAPETE SENSORIAL

Depois de o Tapete sensorial ter sido colocado debaixo do colchão e de ter concluído o teste 
de quatro cantos, a unidade deve estar pronta a utilizar. A tecnologia inteligente do tapete 
sensorial segue os movimentos do bebé em toda a superfície do colchão. Se, ao fim de 15 
segundos, os movimentos do bebé não forem detetados, é emitido um pequeno sinal sonoro 
para o despertar. Se a ausência de movimentos continuar durante mais 5 segundos, soa um 
alarme e um aviso na unidade dos pais, o que significa que deve verificar urgentemente o 
seu bebé.

CONHECER O SEU MONITOR

Unidade de berçário

2. Câmara fotográfica

1. Luz noturna

4. PAUSA / 
    EMPARELHAMENTO

3. LED de alimentação 
    (verde)

5. LIGAR/DESLIGAR

7. Suporte rotativo

6. Microfone

10. Luz noturna ON/OFF

9. Sensor de luz

8. LEDs de infravermelhos 
    x 6 pcs.

13. Porta de 
alimentação 
USB tipo C

12. Altifalante

11. Sensor de 
temperatura

VISTA TRASEIRAVISTA FRONTAL

Principais pormenores
	 1.	Luz noturna (brilho 

branco)
- Isto é gerido por uma 

definição na Unidade 
dos pais.

- Se a definição de alerta 
de cor da temperatura 
na Unidade dos pais 
estiver ativada, a 
unidade do berçário 
brilhará a azul 
(demasiado frio) ou 
vermelho (demasiado 
quente).

	 3.	LED de alimentação
- A luz verde acende-se 

para indicar que a 
Unidade de berçário 
está ligada.

	 4.	Botão de  
pausa/emparelhamento
- Modo PAUSA - Prima 

a tecla de pausa 
para interromper a 
deteção do movimento 
do tapete sensorial. 
Premir novamente 
para desativar a 
pausa. Durante o 
modo PAUSA, o LED 
de alimentação pisca 
lentamente.

	 5.	Ligar/desligar
- Mantenha este botão 

premido durante 5 
segundos para ligar ou 
desligar a unidade.

	10.	Botão de luz noturna
- Pode ligar e desligar a 

luz noturna com este 
botão (existe também 
uma função de 
definição na unidade 
dos pais).
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6  |  MANUAL DO UTILIZADOR

Unidade dos pais

15. Porta da bateria

17. REINICIAR 

16. Altifalante
2. LED de alimentação

3. LEDs de nível sonoro x 3

1. LED Tic

4. ZOOM
5. CONVERSA
6. PARA CIMA
7. ESQUERDA/ / Ativar 
    panorâmica e inclinação
8. DIREITA
9. PARA BAIXO

13. Microfone
14. LCD

VISTA TRASEIRAVISTA FRONTAL

10. MENU / OK
11. Porta de alimentação 

USB tipo c
12. LIGAR/DESLIGAR

Principais pormenores
	 1.	LED Tic 

(Duas cores - verde e 
azul)

- Quando a deteção 
de movimento está 
ligada, um LED verde 
pisca quando o tapete 
sensorial deteta 
movimento.

- Quando a Unidade dos 
pais está desligada, 
este LED também 
deteta o estado de 
carregamento

- Quando a bateria da 
Unidade dos pais 
está a ser carregada, 
o indicador LED fica 
fixo a azul claro. 
Se a bateria estiver 
totalmente carregada, 
o indicador LED 
mantém-se fixo a 
verde durante 15 
segundos e depois 
apaga-se.

	 2.	LED de alimentação

- Esta luz ficará verde 
fixa, para mostrar que 
a unidade está ligada.

	 3.	LEDs de nível sonoro

- Esta luz acende-se 
a verde quando é 
detetado som na 
Unidade de berçário.

	 6.	Botão para cima

- Prima para aumentar 
o nível de volume do 
altifalante.

- Prima para se deslocar 
para alterar a definição 
no modo de menu.

- Modo PAN & TILT, prima 
para inclinar para cima 
o objeto visualizado.

	 7.	Botão esquerdo / Ativar 
tecla Pan & Tilt

- Prima para se deslocar 
para a esquerda para 
selecionar uma função 
no modo de menu.

- Quando premir o botão 
de modo ZOOM, prima 
este botão esquerdo 
para entrar no modo 
PAN & TILT, pode 
depois utilizar este 
botão para deslocar 
para a esquerda o 
objeto visualizado.

	 8.	Botão direito 

- Prima para se deslocar 
para a direita para 
selecionar a função no 
modo de menu.

- Modo PAN & TILT, 
prima para deslocar 
para a direita o objeto 
visualizado.

	 9.	Botão para baixo

- Prima para diminuir 
o nível de volume do 
altifalante.

- Prima para se deslocar 
para baixo para alterar 
a definição no modo de 
menu.

- Modo PAN & TILT, prima 
para inclinar para baixo 
o objeto visualizado.
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Barra superior da Unidade dos pais

5

6

7

2
16

15

141131 12 13

18

17

19 20 21 22

4

9

10

8

1.	 Indicadores de quali-
dade da receção

2.	Unidade dos pais 
selecionada e emissão 
de som

3.	A deteção do Tapete 
sensorial de movimento 
está desligada

4.	A deteção do Tapete 
sensorial de movimento 
está ativada

5.	O Tapete sensorial de 
movimento está em 
pausa

6.	Alerta do Tapete senso-
rial de movimento

7.	Tapete sensorial de 

movimento perdeu 
ligação

8.	O Tapete sensorial de 
movimento está a ligar

9.	O Tapete sensorial de 
movimento nunca foi 
emparelhado 

10.	Bateria do Tapete sen-
sorial fraca

11.	A função “TIC” está 
ativada

12.	O som VOX está ativado

13.	O vídeo VOX está ativado

14.	O alerta de temperatura 
está ativado

15.	Alerta de temperatura: 
demasiado frio

16.	Alerta de temperatura: 
demasiado quente

17.	A Canção de embalar 
está ativada

18.	A visão noturna está 
ativada

19.	Indicadores do nível do 
volume

20.	Vista da câmara 1 ou da 
câmara 2

21.	Ícones de aviso da 
câmara 1 ou 2

22.	Indicadores do nível da 
bateria da Unidade dos 
pais

	12.	Botão Ligar/desligar 

- Prima e mantenha 
premido durante  
5 segundos para ligar 
ou desligar a unidade.

- Prima e solte 
rapidamente para 
desligar o ecrã (esta 

função funciona se 
tiver selecionado o 
modo de suspensão a 
partir de uma definição 
na Unidade dos pais); 
se pretender que o 
ecrã volte a ligar-se, 
prima qualquer botão.

	17.	Botão Reiniciar

- Utilize um clipe de 
papel esticado no 
orifício de reposição 
para repor a unidade.
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8  |  MANUAL DO UTILIZADOR

OPERAÇÃO DO MENU PRINCIPAL
•	 Prima o botão central principal para ativar o menu.

•	 Prima os botões Direito ou Esquerdo para selecionar a função pretendida e prima o botão 
central para clicar em OK.

1.	Sair do menu principal 

2.	Definições do tapete sensorial

3.	Definições de visualização de vídeo

4.	Definições de Vox

5.	Definições da canção de embalar

6.	Definições do monitor

7.	Definições de temperatura

8.	Definições de emparelhamento

Operação do submenu 
•	 Prima as teclas ESQUERDA ou DIREITA para selecionar a função pretendida (amarela).

•	 Prima as teclas PARA CIMA ou PARA BAIXO para alterar a definição.

•	 Depois de decidir a sua definição, selecione o ícone Sair e prima o botão MENU/OK para 
sair e guardar a nova configuração.

1.	Sair do menu principal 
1.1 Este botão estará disponível em todos os submenus para voltar ao menu principal ou 
para sair do menu principal.

2.	Definições do tapete sensorial 
2.1 Sair do menu principal e guardar a  
nova definição. 
2.2 Deteção de movimentos 
- LIGADA/DESLIGADA/PAUSA 
2.3 Modo de som da função Tic  
(Se a deteção de movimento estiver ativada,  
permite ouvir um som Tic de 5 em 5 segundos) 
- LIGADO/DESLIGADO 
2.4 Sensibilidade ao movimento 
- 4 opções de nível

3.	Definições de visualização de vídeo 
3.1 Sair do menu principal 
3.2 Modo de visualização Cam1

ON OFF 4

ON
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4.	Definições de Vox 
4.1 Sair do menu principal e guardar a  
nova definição. 
4.2 Deteção de som VOX 
- O som VOX significa que só transmite sons quando 
os deteta, com base na definição do nível de  
sensibilidade (sendo o nível 4 o mais sensível).  
Para poupar energia, após 10 segundos, a transmissão de som pára se não for detetado 
qualquer som.   
- Opções de nível OFF ou 4 
4.3 Deteção de VOX de vídeo 
- VOX de vídeo significa que, quando a Unidade dos pais está no modo de suspensão 
(ecrã preto), o ecrã só se liga quando deteta sons, com base na definição do nível de 
sensibilidade (sendo o nível 4 o mais sensível). Para poupar energia, após o tempo 
definido, o modo de suspensão será ativado.. 
- Opções de nível OFF ou 4 

5.	Definições da canção de embalar 
5.1 Sair do menu principal e guardar a nova  
definição 
5.2 Tocar canção de embalar 
- LIGADO/DESLIGADO 
5.3 Selecionar canções 
- 4 opções de músicas 
5.4 Selecionar o volume de todas as canções 
- Opções de som de 4 níveis

6.	Definições do monitor 
6.1 Sair do menu principal e guardar a  
nova definição 
6.2 Brilho do LCD 
- 4 níveis de luminosidade 
6.3 Temporizador de proteção do ecrã  
(modo de suspensão) 
- OFF/30s/1min/2min/3min 
6.4 Nível do volume do altifalante da UP 
- 4 opções de nível de volume 
6.5 Anti cintilação do ecrã 
O ecrã pode cintilar em alguns ambientes de iluminação.  
Altere a frequência para reduzir o efeito de cintilação 50 Hz/60 Hz.

7.	Definições de temperatura 
7.1 Sair do menu principal e guardar a  
nova definição. 
7.2 Regulação da temperatura elevada 
- intervalo 15 a 32 °C / 59 a 90 °F 
7.3 Regulação da temperatura baixa 
- intervalo 5 a 20 °C / 41 a 68 °F 
(A diferença mínima entre a definição de temperatura alta e baixa é de 4 °C / 7 °F)) 

OFF 4

ON 1 3

3min 503 3

22 16 °C OFF OFF
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7.4 Escala de temperatura 
-°C ou F 
7.5 Alarme de temperatura - Utilize as definições de temperatura alta e baixa para 
determinar a sua temperatura ambiente preferida. 
-ON/OFF 
7.6 Alerta de cor da temperatura para a Unidade de berçário - utilize as definições de 
temperatura alta e baixa para determinar a sua temperatura ambiente preferida. 
-ON/OFF

8.	Definições de emparelhamento 
IImagem EG - CAM1 está a ser visualizada  
(CAM1 OK está emparelhada, opção de  
emparelhamento Pad1) 
8.1 Sair do menu principal 
8.2 Emparelhamento CAM1 = se mostrar ok  
significa que está emparelhado se mostrar  
duas setas, o emparelhamento tem de ser ativado 
8.3 Aparece a mensagem Pairing PAD1 ou PAD1 OK, o que significa que está ligado.

Ícones de alerta
•	 Prima qualquer tecla para parar o alarme e fazer desaparecer o ícone de alerta.

1.	Alerta de Tapete sensorial de movimento: se após 20 segundos - NÃO for detetado 
qualquer movimento - os altifalantes da Unidade dos pais e da Unidade de berçário 
emitirem sinais sonoros altos consecutivos - este é o alarme de movimento.

2.	O Tapete sensorial de movimento é colocado em pausa.

3.	O Tapete sensorial de movimento perdeu a ligação: os altifalantes da Unidade dos pais e 
da Unidade de berçário emitem sinais sonoros altos consecutivos.

4.	A bateria do Tapete sensorial de movimento está fraca: a Unidade dos pais emitirá 3 sinais 
sonoros consecutivos, de 5 em 5 segundos.

5.	A Unidade dos pais está fora de alcance: a Unidade dos pais emite 2 sinais sonoros 
consecutivos, de 10 em 10 segundos.

6.	A temperatura está demasiado fria: a Unidade dos pais emite 3 sinais sonoros consecutivos, de 
5 em 5 segundos.

7.	A temperatura está demasiado alta: a Unidade dos pais emite 3 sinais sonoros consecutivos, de 
5 em 5 segundos.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
Visite Angelcarebaby.com e aceda ao centro de ajuda para ver vídeos 
de resolução de problemas.

1 2 3 4 5 6 7

1 1 1 1 1 1 1
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 AVISOS
Siga as seguintes precauções de segurança para evitar ferimentos graves ou morte ou 
danos no produto. Guarde o manual do utilizador para referência futura. Certifique-se de 
que o lê cuidadosamente antes de instalar e utilizar este produto.

1. Devido ao grave risco de estrangulamento dos bebés e crianças pequenas, os pais e prestadores de 
cuidados devem ter em atenção os seguintes avisos.

2. 

 AVISO – PERIGO DE ESTRANGULAMENTO 
CRIANÇAS ESTRANGULADAS POR CABOS

•	 MANTENHA a Unidade de berçário e os cabos do adaptador 
fora do alcance das crianças a mais de 1 metro de distância.

•	 NUNCA utilize cabos de extensão com adaptadores. Utilize 
APENAS os adaptadores fornecidos.

•	 Este produto NÃO é um brinquedo. NUNCA permita que as 
crianças brinquem com ele.

 AVISO – TAPETE SENSORIAL DE  
MOVIMENTO - SEM ALARME

•	 Outras fontes de vibração e movimento, que não as do seu bebé, podem ser 
detetadas pelo Tapete sensorial de movimento e interferir com o desempenho 
do monitor Angelcare.

•	 O alarme não soa se detetar movimentos que não sejam os do seu bebé.

•	 As definições de sensibilidade elevada podem captar outras fontes de vibração 
e movimento - leia as instruções sobre a definição de sensibilidade para efetuar 
o ajuste adequado.

•	 Outros bebés ativos e mais velhos (crianças pequenas) na mesma divisão 
podem ser detetados e o alarme não soará.

•	 Certifique-se de que o ambiente do bebé está LIVRE de quaisquer movimentos 
ou vibrações quando utilizar o Tapete sensorial de movimento - ver abaixo os 
avisos 3 a 9.

AC25_BabyMovementMonitor_Manual_PT_Final.indd   11AC25_BabyMovementMonitor_Manual_PT_Final.indd   11 2023-07-12   13:512023-07-12   13:51



12  |  MANUAL DO UTILIZADOR

3. NÃO utilizar um mobile de berço e outros 
acessórios de berço que possam produzir movimentos 
ou vibrações.
4. As ventoinhas (incluindo as de teto), as máquinas 
de lavar roupa, as tábuas do chão, o aquecimento 
central ou a música alta são formas de movimento 
e vibração que podem interferir e ser detetadas pelo 
Tapete sensorial de movimento.
5. NÃO utilizar com a cama de grades a tocar na 
cama dos pais/cuidadores, pois o Tapete sensorial de 
movimento deteta os seus movimentos.
6. NÃO colocar a cama de grades contra uma parede 
ou rodapé, pois podem ser detetadas vibrações.
7. Assegurar-se de que a cama de grades é estável 
para eliminar qualquer movimento.
8. A cama de grades não deve ser colocada ao 
alcance de outro berço ou cama.
9. NÃO utilizar outros dispositivos sem fios na 
mesma divisão que o monitor (incluindo telemóveis, 
micro-ondas...). Estes podem interferir com o sinal e 
o desempenho. 
10. Evite o contacto da humidade com o Tapete 

sensorial de movimento - Utilize 
sempre com um colchão seco, pelo que 
deve garantir que o colchão é arejado/
seco e rodado (se possível). Seque/
limpe as superfícies do Tapete sensorial 

de movimento com um pano seco que não largue 
pêlos.
11. O Tapete sensorial de movimento não se 
destina a ser utilizado para determinar se uma 
criança está fora do berço.
12. Certifique-se SEMPRE de que verifica 
imediatamente o bebé sempre que soar um 
alarme.
13. Utilize APENAS os carregadores e 
adaptadores de corrente fornecidos. Não utilize 
outros tipos, pois podem danificar o aparelho e 
a bateria.
14. É necessária a montagem por um adulto. 
Mantenha as peças pequenas afastadas das 
crianças durante a montagem.
15. NÃO toque nos contactos da ficha, 
especialmente com objetos afiados ou metálicos.
16. NÃO utilize o monitor para bebés perto de água. 

Devem ser tomadas precauções para 
que NÃO caiam objetos sobre as 
unidades e para que não sejam 
derramados líquidos nas unidades ou no 
Tapete sensorial de movimento através 

das respetivas aberturas.

CUIDADO
RISCO DE CHOQUE ELÉCTRICO 

NÃO ABRIR 

NÃO EXPOR À CHUVA OU HUMIDADE

17. Mantenha o monitor afastado de fontes de 
calor (tais como fogões, radiadores, etc.). O calor 
pode danificar a caixa ou peças eléctricas.
18. Coloque SEMPRE a Unidade do berçário 

e a Unidade dos pais numa superfície plana e 
sólida, numa posição vertical que permita uma 
VENTILAÇÃO adequada. NÃO coloque sobre sofás, 
almofadas, camas, etc., que possam bloquear a 
ventilação ou em qualquer sítio que possa abafar 
o som ou interferir com o fluxo normal de ar.

19. Condições de funcionamento e 
armazenamento Funcionamento

Funcionamento - O monitor para 
bebés só pode ser utilizado entre 
10 °C e 40 °C, com uma humidade 
relativa máxima de 75%. Não exceda 
28 °C durante longos períodos de 
utilização.  

Armazenamento - Entre 0 °C e  
45 °C, máx. 75% HR.
Devem ser evitados ambientes com 
temperaturas elevadas e humidade 
elevada, incluindo luz solar direta - 
isto pode levar a potenciais fugas da 
pilha, inchaço e potenciais danos. 
A Unidade dos pais e a Unidade de 
berçário contêm baterias de lítio e 
devem ser guardadas em segurança. 
Guarde sempre o produto com 
aproximadamente 50% de carga de 
bateria PU e não o guarde durante 
mais de 3 meses sem carregar.

AVISOS E INSTRUÇÕES 
DE SEGURANÇA - 
ESPECÍFICOS PARA A 
BATERIA

AVISO
Não ingerir a pilha, perigo de queimadura química. 
Este produto contém uma pilha de célula tipo 
moeda/botão. Se a pilha de célula tipo moeda/
botão for engolida, pode provocar queimaduras 
internas graves em apenas 2 horas e pode levar à 
morte. Mantenha as pilhas novas e usadas longe do 
alcance das crianças. Se o compartimento da pilha 
não fechar corretamente, pare de utilizar o produto 
e mantenha-o afastado das crianças. Se pensa que 
as pilhas podem ter sido engolidas ou colocadas 
em qualquer parte do corpo, procure imediatamente 
assistência médica.

Manter fora do alcance das crianças. 
Manter fora do alcance das crianças A 
ingestão pode provocar queimaduras 
químicas, perfuração de tecidos moles e 
morte. Podem ocorrer queimaduras graves 
nas 2 horas seguintes à ingestão. Procurar 
imediatamente assistência médica

 AVISO DE BATERIA

Os sintomas de ingestão e inserção de pilhas são 
difíceis de diagnosticar.

75%

10%

40°C

10°C

45°C

0°C0°C
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Sem sintomas evidentes
Infelizmente, não é óbvio quando um botão ou 
uma pilha de moedas fica preso no esófago (tubo 
alimentar) de uma criança. Não existem sintomas 
específicos associados a esta situação.
A criança pode:
•	 tossir, engasgar-se ou babar-se muito;
•	parecer ter uma perturbação gástrica ou um vírus;
•	 estar doente;
•	 apontar para a garganta ou para o estômago;
•	 ter dores no abdómen, no peito ou na garganta;
•	 estar cansada ou letárgica;
•	ficar mais calma ou mais apegada do que o 

habitual ou de outra forma “não elas próprias”;
•	perder o apetite ou ter um apetite reduzido; e
•	não querer comer alimentos sólidos / ser incapaz 

de comer alimentos sólidos.
Este tipo de sintomas varia ou flutua, com a dor a 
aumentar e depois a diminuir. Um sintoma específico 
da ingestão das pilhas de botão e de moeda é vomitar 
sangue (vermelho vivo). Se a criança fizer isto, procure 
imediatamente ajuda médica. A ausência de sintomas 
claros é a razão pela qual é importante estar atento às 
pilhas “descarregadas” ou pilhas de botão ou de moeda 
sobressalentes em casa e aos produtos que as utilizam.
20. A bateria da unidade dos pais é uma bateria 
de iões de lítio substituível. O Tapete Sensorial 
de movimento sem fios utiliza uma pilha de lítio 
de célula de botão substituível. Utilize apenas a 
pilha de substituição recomendada pela Angelcare 
(consulte as Especificações Técnicas).
•	Perigo de explosão se for utilizada a pilha errada 

ou se for substituída incorretamente. Consulte o 
Manual do Utilizador para obter informações sobre 
a instalação correta da pilha.

•	NÃO coloque os terminais de alimentação em 
curto-circuito.

21. NÃO misture pilhas velhas com pilhas 
novas e utilizar apenas pilhas de substituição 
recomendadas pela Angelcare  
(ver Especificações Técnicas).
22. Tenha cuidado ao manusear as pilhas para 
não provocar um curto-circuito entre as pilhas 
e materiais condutores, como anéis, pulseiras e 
chaves.
23. A sobrecarga, o curto-circuito, a carga 
inversa, a mutilação ou a incineração das baterias 
devem ser evitados para impedir uma ou mais 
das seguintes ocorrências: libertação de materiais 
tóxicos, libertação de hidrogénio e/ou oxigénio, gás 
e aumento da temperatura da superfície.
24. Deve ser evitada a instalação das pilhas 
no produto final com polaridade incorreta. A 
inserção inversa das pilhas pode provocar o seu 
carregamento, o que pode resultar em fugas ou 
explosão.
25. Pode ocorrer inchaço da bateria com o tipo 
de bateria utilizado na Unidade dos pais se não for 
utilizada ou armazenada corretamente, incluindo, 
mas não se limitando a idade, padrão de utilização, 
condições ambientais (aquecimento excessivo), 

carregamento excessivo, descarregamento 
excessivo, utilização de carregadores incorretos e 
abuso físico/danos. Consulte a Declaração de Aviso 
Sobre as Pilhas online da Angelcare:
https://angelcarebaby.com/battery-safety
26. Retire as pilhas das unidades se guardar o 
produto durante mais de 30 dias, porque as pilhas 
podem derramar e danificar o produto.
27. Deite fora as pilhas gastas o mais rapidamente 
possível, uma vez que as pilhas gastas têm mais 
probabilidades de se infiltrarem num produto. Se 
uma pilha tiver uma fuga ou uma saída de ar, deite 
fora o produto de forma responsável. 
28. CUIDADO
•	As pilhas não podem ser sujeitas a temperaturas 

extremas altas ou baixas, baixa pressão 
atmosférica ou altitude elevada durante a 
utilização, armazenamento ou transporte pois 
pode provocar uma explosão ou a fuga de líquidos 
ou gases inflamáveis.

•	Ver ficha de especificações técnicas e “Proteção 
do ambiente”. A eliminação de uma pilha no fogo 
ou num forno quente, ou o esmagamento ou 
corte mecânico de uma pilha, pode provocar uma 
explosão.

•	A altura de montagem da Unidade de berçário 
deve ser inferior a 2 metros.

•	A placa de identificação aplicada está localizada 
no compartimento traseiro do produto.

INSTRUÇÕES DE  
SEGURANÇA IMPORTANTES
Deite sempre o bebé de costas para dormir. 

Evite o sobreaquecimento do ambiente em que o bebé 
se encontra. Não deixe perto do bebé objetos que 
possam provocar asfixia. 

Os objetos podem igualmente impedir a deteção dos 
movimentos do bebé.

29. Este monitor utiliza ondas de rádio públicas 
para transmitir sinais. A Unidade dos pais pode 
captar sinais ou interferências de outros monitores 
de berçário na sua área. O seu monitor pode até ser 
captado por outros vizinhos. Para proteger a sua 
privacidade, certifique-se de que ambas as unidades 
estão desligadas quando não estão a ser utilizadas. 
30. Proteção do cabo de alimentação - Proteja o 
cabo de alimentação do adaptador para que não 
seja pisado ou apertado por móveis ou outros 
objetos –  os cabos de alimentação devem ser 
encaminhados de modo a não serem susceptíveis 
de serem pisados ou apertados por objetos que se 
encontrem sobre ou contra eles, prestando especial 
atenção aos cabos e fichas, ao recetáculo de 
conveniência e ao ponto em que saem do produto. 
A tomada deve ser instalada perto do equipamento 
e deve ser facilmente acessível. Certifique-se de 
que liga o adaptador à tomada mais próxima do 
equipamento e que é facilmente acessível. Para 
desligar da corrente eléctrica, desligue o adaptador. 
PARE de utilizar o adaptador de corrente se este 
estiver danificado ou partido de alguma forma.
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ASSISTÊNCIA AO CLIENTE - GARANTIA LIMITADA
A Angelcare® garante ao proprietário original deste produto que o monitor Angelcare® está isento de quaisquer 
defeitos de material e de fabrico durante o período de garantia (consulte a tabela de garantia abaixo para determinar 
a garantia para o seu país). Se este sistema de monitorização não funcionar corretamente quando utilizado de acordo 
com as instruções, em condições normais e durante o período de garantia, a Angelcare® reparará ou substituirá o 
produto, à nossa discrição, gratuitamente. Contacte o seu distribuidor local para validar a garantia e o período de 
garantia.

O produto deve ser acompanhado de uma prova de compra, seja uma fatura de venda ou outra prova de que o 
sistema de monitorização está dentro do período de garantia. A Angelcare® suportará o custo da reparação ou 
substituição do produto e do seu envio para o utilizador.

Esta garantia não se aplica a um produto que tenha sido danificado em resultado de uma manutenção incorreta, 
de um acidente, de uma alimentação de tensão incorreta ou de qualquer outra forma de utilização indevida. A 
garantia também é anulada se o proprietário reparar ou modificar o produto de qualquer forma. A Angelcare® não 
é responsável por quaisquer danos acidentais ou consequentes relacionados com este produto. A garantia também 
exclui qualquer responsabilidade para além da acima referida. Não é dada qualquer outra garantia.

Esta garantia não cobre produtos e acessórios que não sejam da marca Angelcare® ou quaisquer problemas 
que resultem de uma utilização que não esteja de acordo com as instruções do produto, do incumprimento das 
instruções do produto ou de problemas causados pela utilização de acessórios, peças ou componentes não 
fornecidos pela Angelcare. 

IMPORTANTE! Este monitor Angelcare® é um produto de cuidados pessoais. Não devolva este produto à loja. Se 
tiver dúvidas ou precisar de ajuda, contacte o seu distribuidor antes de devolver este produto..

Contacte o seu distribuidor local para obter informações sobre a garantia. Encontre o seu distribuidor local visitando 
o nosso site: 

https://international.angelcarebaby.com/
Prazo de garantia 
Reino Unido, África do Sul 1 ANO
Outros países 2 ANOS

31. Utilize apenas acessórios e peças de substituição 
especificados pelo fabricante. Qualquer montagem do 
produto deve seguir as instruções do fabricante 
•	NÃO coloque este produto num carrinho, suporte, 

tripé, suporte ou mesa instáveis. O produto pode 
cair, provocando ferimentos graves numa criança 
ou num adulto e danos graves no produto.

•	Utilizar APENAS o suporte vendido com o produto.
•	Certifique-se de que as peças de substituição 

são fornecidas pela Angelcare e têm as mesmas 
características que a peça original. A substituição 
não autorizada pode resultar em incêndio, choque 
elétrico ou fogo.

32. Desligue este aparelho da tomada durante 
trovoadas ou quando não for utilizado durante longos 
períodos de tempo.Manutenção - NÃO tente efetuar 
a manutenção deste produto, uma vez que a 
abertura ou remoção das tampas (exceto a porta 
da bateria) pode expô-lo a tensões perigosas ou 
outros riscos.

•	Fonte de alimentação  – ver Especificações 
técnicas neste guia.

33. Sobrecarga - NÃO sobrecarregue as tomadas 
de parede, os cabos de extensão ou as tomadas 
de conveniência integrais, uma vez que isso pode 
resultar em risco de incêndio ou choque elétrico.
34. Antena da Unidade de berçário - A antena 
usada para este transmissor deve ser instalada de 
modo a proporcionar uma distância de separação de 
pelo menos 8’’ (20 cm) de todas as pessoas e não 
deve ser colocado ou funcionar em conjunto com 
qualquer outra antena ou emissor.  
35. Limpeza - Desligue todas as unidades antes de 
limpar. NÃO mergulhe qualquer parte do monitor em 
água. Limpe apenas com um pano seco.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Alcance: 
Campo aberto (área aberta sem obstruções): 

•	 Entre a Unidade de berçário e a Unidade dos pais:  
até 150 metros.

•	 Entre a Unidade de berçário e o Tapete sensorial de 
movimento: até 20 metros.

Número de canais:  
Europa: 19 canais.

Orientações para o termómetro: 
Alarme de temperatura elevada: 22 °C 
Alarme de temperatura baixa: 16 °C

Fonte de alimentação:

2 x 100-240V CA/ 5 V CC 1.0A Dongguan Guanjin 
Electronics Technology Co., Ltd. (UE: K05V050100G, 
UK: K05B050100B, AU: K05B050100A) Adaptadores 
para o Unidade dos Pais e Unidade de Berçário.

1 pilha CR2450 3 V incluída (Changzhou Jin Tan Chao 
Chuang Battery Co., Ltd. número do modelo: 
CR2450H, ou GP Batteries International Ltd. número do 
modelo: CR2450) 
(Tapete Sensorial de movimento sem fios).

A bateria incluída na Unidade dos pais é uma bateria 
de iões de lítio (HZT755060) 3,7 V 3000 mAh 11,1 Wh 
fabricado pela Shenzhen Hi-Chipcom Electronics Co., 
Ltd. para a Unidade dos pais.

Para obter informações sobre baterias de substituição, 
por favor contactar o serviço de apoio ao cliente 
Angelcare: www.angelcarebaby.com 

As instruções serão incluídas com a substituição das  
pilhas. Manter todas as pilhas fora do alcance das 
crianças.

Pilhas:

ATENÇÃO: RISCO DE EXPLOSÃO SE A PILHA FOR 
SUBSTITUÍDA POR UM TIPO INCORRETO. ELIMINAÇÃO 
DE PILHAS USADAS DE ACORDO COM AS INSTRUÇÕES.

Transmissão: 
A transmissão entre a Unidade dos pais e a Unidade de 
berçário é feita na frequência de 2,4 GHz.

A transmissão entre a Unidade dos pais e o Tapete 
sensorial de movimento é feita na frequência de 2,4 GHz.

Pelo presente, a Angelcare Canada Inc., declara que 
este Monitor de bebé está em conformidade com a 
Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaração 
de conformidade da UE está disponível no seguinte 
endereço Web: 
https://www.angelcarebaby.com/declaration-of-conformity

Exposição a RF - Este dispositivo foi concebido e 
fabricado para cumprir os limites da exposição a 
radiações de radiofrequência (RF) do RU para um 
ambiente não controlado. Para manter a conformidade, 
a exposição humana à Unidade de berçário não deve ser 
inferior a 20 cm durante o funcionamento normal.

PROTEGER O AMBIENTE
Os símbolos do caixote do lixo com rodas significam 
que, de acordo com as leis e os regulamentos 
locais, o seu produto e/ou a sua bateria devem 
ser eliminados separadamente dos resíduos 
domésticos. Quando o produto/bateria atinge o seu 
fim de vida, leve-o(a) para um ponto de recolha 
designado pelas autoridades locais. A eliminação 
seletiva e a reciclagem ajudará a conservar os 
recursos naturais e a proteger a saúde humana e o 
ambiente. Consulte o Manual do Utilizador Guia para 
a remoção das pilhas.

Conformidade ErP
Para cada modo de espera e/ou de desativação e 
a condição fornecendo espera em rede na qual o o 
equipamento é comutado pela gestão de energia ou 
função similar:

1) Os dados relativos ao consumo de energia em 
Watt (Unidade dos pais em modo desligado com 
a bateria totalmente carregada: 0,1 W, Unidade do 
bebé em modo desligado: 0.1 W)

2) O período de tempo após o qual a gestão de 
energia ou uma função semelhante, alterna o 
equipamento automaticamente para o modo de 
espera e/ou modo de desativação e/ou a condição 
de fornecimento de espera em rede: (Não aplicável)

UTILIZAR APENAS A SEGUINTE MARCA 
ANGELCARE NÚMEROS DE MODELO DA FONTE DE 
ALIMENTAÇÃO:

UE: K05V050100G 
REINO UNIDO: K05B050100B 
AU: K05B050100A Consulte o produto para ver as marcas de conformidade 

específicas deste dispositivo.
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INFORMAÇÕES DE CONTACTO
Fabricado por:
Angelcare Canadá 
2000 McGill College Avenue, Suite 250 
Montreal (Quebeque), H3A 3H3, Canadá

Para obter informações específicas sobre o distribuidor 
no país, visite

Angelcarebaby.com

Saiba mais
Para saber mais, visite o nosso centro de ajuda 

angelcarenorthamerica.zendesk.com/hc/en-uk
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MANUAL DEL USUARIO 

MODELO AC25
Monitor de movimiento  
con vídeo y sonido

IMPORTANTE

Los monitores de bebé Angelcare son productos en materia de estilo de vida destinados a ayudar 
a los padres y cuidadores en el cuidado diario del bebé. El monitor avisa a los padres o cuidadores 
transcurridos 20 segundos si no se detecta ningún movimiento en el colchón. Los monitores no 
reemplazan la supervisión parental o médica.

Este producto NO está destinado ni debe utilizarse para prevenir el síndrome de muerte súbita del 
lactante (SMSL).

Este producto NO está destinado a diagnosticar, tratar, mitigar, curar o prevenir ninguna enfermedad 
o afección.

Se trata de un producto para vigilar el movimiento de bebés sanos y no reemplaza la atención de 
los padres.

El producto es adecuado para niños de hasta 18 meses.

La función de movimiento solo funciona con colchones de muelles y espuma estándar para cuna.
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2  |  MANUAL DEL USUARIO

QUÉ HAY EN LA CAJA

1.	1 unidad de bebé 

2.	2 adaptadores de CA

3.	1 unidad de padres (con batería de iones de litio de 3,7 V y 3000 mAh incluida listo para 
su uso; tenga en cuenta que deberá cargar la unidad durante al menos 8 horas antes de 
utilizarla por primera vez)

4.	1 almohadilla del sensor de movimiento (con batería CR2450 de 3 V incluida lista para su 
uso; tenga en cuenta que deberá retirar la lengüeta de plástico antes de utilizarla)

5.	Equipo para montaje en pared

Lo que necesita
•	 Tabla dura si la cuna no tiene una superficie firme debajo del colchón

•	 Taladro y destornillador para el montaje en la pared (si es necesario)

ENCENDER EL MONITOR

1.	La unidad de bebé y la unidad de padres vienen ya preparadas.

2.	Para encender la unidad de padres, pulse el botón central durante 5 segundos.

3.	Para encender la unidad de bebé, pulse el botón central durante 5 segundos.

INSTALACIÓN DE LA UNIDAD DE BEBÉ

Soporte de mesaAlmohadilla de 
movimiento

Montaje en pared  
(la altura de montaje 
de la unidad de bebé 
debe ser inferior  
a 2 metros)

Coloque la unidad 
de bebé y el cable 
adaptador a una 

distancia mínima de  
1 metro de la cuna.

1

2

AC25_BabyMovementMonitor_Manual_SPANISH_Final.indd   2AC25_BabyMovementMonitor_Manual_SPANISH_Final.indd   2 2023-07-12   13:512023-07-12   13:51



ANGELCARE Modelo AC25  |  3

PRUEBA DE USO DE LA ALMOHADILLA DEL SENSOR

INFORMACIÓN IMPORTANTE

•	 Las fuentes de vibración y movimiento que no sean del bebé pueden ser detecta-
das por la almohadilla de movimiento e interferir con el rendimiento de su monitor 
Angelcare.

•	 La alarma no sonará si detecta un movimiento que no sea el del bebé.

•	 Hay 4 ajustes de sensibilidad. La unidad está configurada en el nivel 3 (predetermi-
nado) y puede ajustarse en consecuencia.

•	 La almohadilla de movimiento detectará movimientos falsos si usted está tocando 
la cuna.

•	 El monitor emitirá un único pitido para alertar a los padres o cuidadores si no se 
ha detectado ningún movimiento durante 15 segundos. Si no se detecta ningún 
otro movimiento, la alarma sonará a los 20 segundos con una serie de pitidos 
continuos.

INSTALACIÓN Y CAMBIO DE LA PILA DEL COJÍN SENSOR
El cojín sensor está diseñado para detectar movimientos sutiles del bebé en la superficie del 
colchón. La alarma sólo sonará si no se detecta ningún movimiento después de 20 segundos.

PUESTA EN MARCHA 
1.	Retire la lengüeta del portapilas.

2.	Retire el colchón de la cuna y coloque la almohadilla del sensor (con el logotipo de 
Angelcare hacia arriba) en la base, en el centro del colchón. 

3.	Vuelva a colocar el colchón

SUSTITUCIÓN DE LA BATERÍA
1.	Utilice un objeto punzante para deslizar el bloqueo dual hacia arriba hasta la posición de 

desbloqueo (ver imagen1&2) y al mismo tiempo utilice una moneda para retirar la tapa 
de la batería e introducir la cara de la batería con el + hacia arriba.

2.	Vuelva a colocar la tapa de la pila, alinee los 2 puntos y haga clic para fijarla; asegúrese 
también de que el bloqueo dual esté hacia abajo en la posición de bloqueo 
(vea la imagen 3 y 4). 

 Posición de desbloqueo1 42 3 Posición de bloqueo
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4  |  MANUAL DEL USUARIO

PRUEBA DE LAS CUATRO ESQUINAS

Le recomendamos que realice esta prueba cuando configure el monitor por primera vez.

1.	Retire el colchón de la cuna y coloque la almohadilla del sensor de movimiento en la posición 
central aproximada de la zona de descanso del bebé. Una vez colocada la almohadilla del 
sensor, vuelva a ubicar el colchón su sitio, encima de la almohadilla del sensor.

Colocación correcta  
del somier

4

2.	Encienda las unidades de bebé y de padres y compruebe que ambas unidades están 
emparejadas (conectadas).

3.	Inmediatamente, dé ligeros y continuos golpecitos con la mano en una esquina del 
colchón para detectar movimiento.

4.	Aléjese de la cuna.
5.	La alarma sonará desde la unidad de bebé y de padres transcurridos 20 segundos. Si 

la alarma no suena, asegúrese de que todo esté configurado correctamente y vuelva a 
intentarlo; compruebe el nivel de la batería en todas las unidades. Puede ser necesario 
bajar un nivel el ajuste de sensibilidad debido a otras vibraciones o movimientos.

6.	Si suena la alarma, dé ligeros golpecitos con la mano en la misma esquina del colchón 
para detectar el movimiento de nuevo. La alarma puede tardar hasta 8 segundos en 
reconocer el movimiento y detenerse.

7.	Si la alarma continúa, incluso después de golpear ligeramente la esquina de su colchón 
dos veces, ajuste la sensibilidad más alta y repita esta prueba.

8.	Repita este proceso en las 4 esquinas de su colchón para asegurarse de que la 
almohadilla del sensor alcance toda la superficie del colchón.

Visite Angelcarebaby.com y vaya al centro de ayuda para ver vídeos 
sobre estos pasos.

INFORMACIÓN IMPORTANTE
•	 Pruebe el monitor antes de utilizarlo por primera vez.
•	 Antes del uso y de forma periódica (antes de colocar al bebé en la cuna), compruebe siempre 

que el detector de movimiento no detecta movimientos ni vibraciones en su entorno.
•	 Pruebe su monitor cada vez que mueva el panel de movimiento a un lugar diferente.
•	 Si su cuna no tiene una superficie sólida, plana y firme que incluya un muelle o un somier 

ajustable, coloque una tabla dura entre el somier de la cuna y la almohadilla de movimiento 
para garantizar un funcionamiento correcto. La tabla debe medir al menos 30 x 30 cm y tener 
un grosor de 6 mm.

•	 La almohadilla de movimiento funciona con colchones de muelles y espuma estándar y no 
con colchones de espuma con memoria (parciales o completos), colchones de estructura 
hueca y camas de agua.
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CÓMO FUNCIONA LA ALMOHADILLA DEL SENSOR

Una vez que haya colocado la almohadilla del sensor debajo del colchón y haya completado su 
prueba de cuatro esquinas, la unidad debería estar lista para su uso. La tecnología inteligente 
de la almohadilla del sensor detectará los movimientos del bebé en toda la superficie del 
colchón. Si después de 15 segundos el movimiento del bebé se vuelve imposible de detectar, 
un pequeño pitido sonará para despertar al bebé. Si la falta de movimientos continúa durante 
otros 5 segundos, una alarma y una advertencia sonará en su unidad de padres, lo que 
significa que usted debe comprobar con urgencia el estado del bebé.

CONOZCA SU MONITOR

Unidad de bebé

2. Cámara

1. Luz nocturna

4. PAUSA/
    EMPAREJAMIENTO

3. LED de 
    alimentación (verde)

5. ENCENDIDO/
    APAGADO

7. Soporte giratorio

6. Micrófono

10. ENCENDIDO/APAGADO 
      de luz nocturna

9. Sensor de luz

8. 6 luces LED infrarrojos

13. Puerto de 
      alimentación USB 
      tipo C

12. Altavoz

11. Sensor 
      de temperatura

VISTA TRASERAVISTA FRONTAL

Detalles clave
	 1.	Luz nocturna 

(resplandor blanco)

- Esto se controla 
mediante un ajuste en 
la unidad de padres.

- Si el ajuste de alerta de 
color de temperatura 
de la unidad de padres 
está activado, la unidad 
de bebé se iluminará 
en azul (demasiado 
frío) o en rojo 
(demasiado calor).

	 3.	 LED de encendido

- Se iluminará en verde 
para indicar que la 
unidad de bebé está 
encendida.

	 4.	Botón de pausa/ 
emparejamiento

- Modo PAUSA: pulse la 
tecla de pausa para 
detener la detección 
de movimiento de la 
almohadilla del sensor. 
Vuelva a pulsarla para 
desactivar la pausa. 
Durante el modo 
PAUSA, el LED de 
encendido parpadea 
lentamente.	

	 5.	Encendido/Apagado

- Mantenga pulsado 
este botón durante 
5 segundos para 
encender o apagar la 
unidad.

	10.	Botón de luz nocturna

- Puede encender y 
apagar la luz nocturna 
con este botón 
(también hay una 
función de ajuste en la 
unidad para padres).
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6  |  MANUAL DEL USUARIO

Unidad de padres

15. Puerta de la batería

17. RESTABLECER  

16. Altavoz
2. LED de encendido

3. 3 luces LED de nivel sonoro

1. LED tic

4. ZOOM
5. HABLAR
6. ARRIBA
7. IZQUIERDA/ACTIVAR ROTACIÓN
    HORIZONTAL Y VERTICAL
8. DERECHA
9. ABAJO

10. Menú/Aceptar
11. Puerto de alimentación
      USB tipo C
12. ENCENDIDO/APAGADO13. Micrófono

14. LCD

VISTA TRASERAVISTA FRONTAL

Detalles clave
	 1.	LED tic 

(Dos colores: verde  
y azul)

- Cuando la detección 
de movimiento está 
activada, un LED verde 
parpadea cuando 
el sensor detecta 
movimiento.

- Cuando la unidad de 
padres está apagada, 
este LED también 
detecta el estado de 
carga.

- Cuando la batería de 
la unidad de padres 
se está cargando, 
el indicador LED se 
mantiene fijo en azul 
claro. Si la batería 
está completamente 
cargada, el indicador 
LED se mantiene 
fijo. La luz verde se 
mantiene durante 15 
segundos y luego se 
apaga.

	 2.	LED de encendido

- La luz verde fija indica 
que la unidad está 
encendida.

	 3.	LED de nivel sonoro

- Se iluminará en verde 
cuando se detecte 
sonido en la unidad de 
bebé.

	 6.	Botón Arriba

- Pulse aquí para subir 
el volumen del altavoz.

- Pulse para desplazarse 
y cambiar el ajuste en 
el modo menú.

- Modo rotación 
horizontal y vertical; 
pulse para inclinar 
hacia arriba el objeto 
de visualización.

	 7.	Botón Izquierda/Activar 
rotación horizontal y 
vertical

- Pulse para desplazarse 
a la izquierda y 
seleccionar una 
función en el modo 
menú.

- Cuando se pulsa 
el botón de modo 
ZOOM, pulse este 
botón izquierdo 
para entrar en modo 
rotación horizontal 
y vertical; puede 
utilizar este botón para 
desplazarse hacia la 
izquierda del objeto 
visualizado.

	 8.	Botón derecho 

- Pulse para desplazarse 
a la derecha y 
seleccionar la función 
en el modo menú.

- Modo rotación 
horizontal y vertical; 
pulse para inclinar 
hacia la derecha 
el objeto de 
visualización.

	 9.	Botón Abajo

- Pulse para bajar el nivel 
de volumen del altavoz.

- Pulse para desplazarse 
hacia abajo y cambiar 
el ajuste en el modo 
menú.
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Barra superior de la unidad de padres

5

6

7

2
16

15

141131 12 13

18

17

19 20 21 22

4

9

10

8

1.	Indicadores de calidad 
de la recepción

2.	Unidad de bebé  
seleccionada y  
emitiendo sonido

3.	La detección de la  
almohadilla de  
movimiento está  
desactivada

4.	La detección de la  
almohadilla de  
movimiento está 
activada

5.	La almohadilla de  
movimiento está en 
pausa

6.	Alerta de la almohadilla 

de movimiento

7.	La almohadilla de  
movimiento perdió señal

8.	La almohadilla de 
movimiento se está 
conectando

9.	La almohadilla de 
movimiento nunca se ha 
emparejado

10.	Batería de la almohadilla 
del sensor baja

11.	Función “tic” activada

12.	Sonido VOX activado

13.	Vídeo VOX activado

14.	Alerta de temperatura 
activada

15.	Alerta de temperatura: 
demasiado frío

16.	Alerta de temperatura: 
demasiado calor

17.	Canción de cuna activada

18.	Visión nocturna activada

19.	Indicadores de nivel de 
volumen

20.	Vista de cámara 1 o 
cámara 2

21.	Iconos de advertencia de 
la cámara 1 o 2

22.	Indicadores de nivel de 
batería de la unidad de 
padres

- Modo rotación 
horizontal y vertical; 
pulse para inclinar 
hacia abajo el objeto de 
visualización.

	12.	Botón de encendido/
apagado

- Mantenga pulsado 
durante 5 segundos 
para encender o 
apagar la unidad.

- Pulse y suelte 
rápidamente para 
apagar la pantalla 
(esto funciona si ha 
seleccionado el modo 
de reposo desde un 
ajuste de la unidad de 
padres). Si luego desea 
que la pantalla vuelva 
a encenderse, pulse 
cualquier botón.

	17.	Botón de reinicio

- Utilice un clip 
enderezado en el 
orificio de reinicio para 
reiniciar la unidad.
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FUNCIONAMIENTO DEL MENÚ PRINCIPAL

•	 Pulse el botón central principal para activar el menú.

•	 Pulse los botones Derecha o Izquierda para seleccionar la función deseada y pulse el 
botón central para Aceptar.

1.	Salir del menú principal 

2.	Ajustes de la almohadilla del sensor

3.	Ajustes de la vista de vídeo

4.	Ajustes de Vox

5.	Ajustes de canción de cuna

6.	Ajustes del monitor

7.	Ajustes de temperatura

8.	Ajustes de emparejamiento

Funcionamiento del submenú 
•	 Pulse las teclas IZQUIERDA o DERECHA para seleccionar la función deseada (amarillo).

•	 Pulse las teclas ARRIBA o ABAJO para cambiar el ajuste.

•	 Después de decidir sus ajustes, seleccione el icono Salir y pulse el botón MENÚ/ACEPTAR 
para salir y guardar los nuevos ajustes.

1.	Salir del menú principal 
1.1 Este botón estará disponible en todos los submenús para volver al menú principal o 
salir de este.

2.	Ajustes de la almohadilla del sensor 
2.1 Salir al menú principal y guardar los  
nuevos ajustes. 
2.2 Detección de movimientos 
- ENCENDIDO/APAGADO /PAUSA 
2.3 Función “tic”, modo sonido (Si la detección  
de movimiento está activada, se puede escuchar  
un sonido “tic” cada 5 segundos) 
- ENCENDIDO/APAGADO 
2.4 Sensibilidad al movimiento 
- 4 opciones de nivel

3.	Ajustes de la vista de vídeo 
3.1 Salir al menú principal 
3.2 Modo de vista de cámara 1

ON OFF 4

ON
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4.	Ajustes de Vox 
4.1 Salir al menú principal y guardar  
los nuevos ajustes. 
4.2 Detección de VOX sonoro 
- VOX sonoro significa que solo transmitirá sonidos  
cuando los detecte, en función del ajuste del nivel  
de sensibilidad (el nivel 4 es el más sensible).  
Para ahorrar energía, después de 10 segundos, la transmisión de sonido se detendrá si 
no se detecta ningún sonido.  
- APAGADO o 4 opciones de nivel 
4.3 Detección de VOX de vídeo 
- VOX de vídeo significa que cuando la unidad de padres está en modo de reposo 
(pantalla en negro), la pantalla se encenderá solo cuando detecte sonidos, en función del 
ajuste del nivel de sensibilidad (el nivel 4 es el más sensible). Para ahorrar energía, una 
vez transcurrido el tiempo establecido, se activará el modo de reposo. 
- APAGADO o 4 opciones de nivel 

5.	Ajustes de canción de cuna 
5.1 Salir al menú principal y guardar los nuevos ajustes. 
5.2 Reproducir la canción de cuna 
- ENCENDIDO/APAGADO 
5.3 Seleccionar canciones 
- 4 opciones de canciones 
5.4 Seleccionar el volumen de todas las canciones 
- 4 opciones de nivel de sonido

6.	Ajustes del monitor 
6.1 Salir al menú principal y guardar los nuevos ajustes. 
6.2 Brillo de la pantalla LCD 
- 4 niveles de brillo 
6.3 Temporizador del salvapantallas (modo de reposo) 
- APAGADO/30 s/1 min/2 min/3 min 
6.4 Nivel de volumen del altavoz NU 
- 4 opciones de nivel de volumen 
6.5 Antiparpadeo de pantalla 
La pantalla puede parpadear en algunos entornos de iluminación.  
Cambie la frecuencia para reducir el efecto de parpadeo a 50 Hz/60 Hz.

7.	Ajustes de temperatura 
7.1 Salir al menú principal y guardar los nuevos ajustes. 
7.2 Ajuste de temperatura alta 
- intervalo de 15 a 32 °C/59 a 90 °F 
7.3 Ajuste de temperatura baja 
- intervalo de 5 a 20 °C/41 a 68°C 
(La diferencia mínima entre el ajuste de temperatura  
alta y baja es de 4 °C/7 °F) 
7.4 Escala de temperatura 
-°C o F 

OFF 4

ON 1 3

3min 503 3

22 16 °C OFF OFF
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7.5 Alarma de temperatura - Utilice los ajustes de temperatura alta y baja para 
determinar su temperatura ambiente preferida. 
-ENCENDIDO/APAGADO  
7.6 Alerta de color de la temperatura de la unidad de padres: utilice los ajustes de 
temperatura alta y baja para determinar la temperatura ambiente preferida. 
-ENCENDIDO/APAGADO 

8.	Ajustes de emparejamiento 
Imagen EG – La cámara 1 se está visualizando  
actualmente (Cámara 1 OK está emparejado,  
opción de emparejamiento de almohadilla 1) 
8.1 Salir al menú principal 
8.2 Emparejamiento de cámara 1 = si muestra OK  
significa que está emparejado si muestra dos  
flechas; se debe activar el emparejamiento 
8.3 Mostrará el mensaje “Emparejamiento de almohadilla 1 o almohadilla 1 OK”,  
lo que significa que está conectado

Iconos de alerta
•	 Pulse cualquier tecla para detener la alarma y hacer desaparecer el icono de alerta.

1.	Alerta de movimiento de la almohadilla: Si después de 20 segundos NO se detecta 
ningún movimiento, los altavoces de la unidad de padres y de la unidad de bebé emitirán 
pitidos fuertes consecutivos.

2.	La almohadilla de movimiento está en pausa.

3.	La almohadilla de movimiento perdió señal: los altavoces de la unidad de padres y de la 
unidad de bebé emitirán pitidos fuertes consecutivos.

4.	La batería de la almohadilla de movimiento está baja: la unidad de padres emitirá 3 
pitidos consecutivos cada 5 segundos.

5.	La unidad de padres está fuera de alcance: la unidad de padres emitirá 2 pitidos 
consecutivos cada 10 segundos.

6.	La temperatura es demasiado baja: la unidad de padres emitirá 3 pitidos consecutivos 
cada 5 segundos.

7.	 La temperatura es demasiado alta: la unidad de padres emitirá 3 pitidos consecutivos 
cada 5 segundos. 

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
Visite Angelcarebaby.com y vaya al centro de ayuda para ver los vídeos 
de solución de problemas.

1 2 3 4 5 6 7

1 1 1 1 1 1 1
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 ADVERTENCIAS
Siga todas las precauciones de seguridad siguientes para evitar lesiones graves, la 
muerte o daños al producto. Conserve el manual del usuario para futuras consultas. 
Asegúrese de leerlo detenidamente antes de instalar y utilizar este producto.

 

1.  Debido al grave riesgo de estrangulamiento para bebés y niños pequeños, los padres y cuidadores de 
ben tener en cuenta las siguientes advertencias.

2. 

 ADVERTENCIA – PELIGRO DE  
ESTRANGULAMIENTO - LOS NIÑOS SE HAN  
ESTRANGULADO CON CABLES

•	 MANTENER la unidad de bebé y los cables adaptadores 
FUERA del alcance de los niños a más de 1 metro de 
distancia.

•	 NUNCA utilice alargadores con adaptadores. Utilice SOLO 
los adaptadores suministrados.

•	 Este producto NO es un juguete. NUNCA permita que los 
niños jueguen con este.

 AVISO – ALMOHADILLA DE  
MOVIMIENTO - SIN ALARMA

•	 Las fuentes de vibración y movimiento que no sean del bebé pueden ser de-
tectadas por la almohadilla de movimiento e interferir con el rendimiento de su 
monitor Angelcare.

•	 La alarma no sonará si detecta un movimiento que no sea el del bebé.

•	 Los ajustes de alta sensibilidad pueden captar otras fuentes de vibración y 
movimiento; lea las instrucciones sobre el ajuste de sensibilidad para realizar 
los ajustes pertinentes.

•	 Se pueden detectar otros bebés activos y mayores (niños pequeños) en la mis-
ma sala y la alarma no sonará.

•	 Asegúrese de que el entorno del bebé esté LIBRE de movimientos o vibraciones 
cuando utilice la almohadilla de movimiento, consulte las advertencias 3 a 9.
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3. NO utilice un móvil de cuna ni otros accesorios de 
cuna que puedan producir movimientos o vibraciones.
4. Los ventiladores (incluidos los de techo), las 
lavadoras, las tarimas, la calefacción central o la 
música alta son formas de movimiento y vibración que 
pueden interferir y ser detectadas por el detector de 
movimiento.
5. NO utilice con la cuna junto a la cama del padre 
o cuidador ya que la almohadilla de movimiento 
detectará sus movimientos.
6. NO coloque la cuna contra una pared o un zócalo, 
ya que podrían detectarse vibraciones.
7. Asegúrese de que la cuna esté estable para evitar 
cualquier movimiento.
8. La cuna no debe colocarse al alcance de otra cuna 
o cama.
9. NO utilice otros dispositivos inalámbricos en 
la misma sala que el monitor (teléfonos móviles, 
microondas, etc.). Podrían interferir con la señal y el 
rendimiento. 
10. Evite el contacto de la almohadilla de 

movimiento con la humedad -  
Utilícelo siempre con el colchón seco, 
por lo que deberá airearlo/secarlo y 
girarlo (si es posible). Seque/limpie las 
superficies de la almohadilla de 

movimiento con un paño seco que no suelte pelusa.
11. La almohadilla de movimiento no debe 
utilizarse para determinar si un bebé está fuera 
de la cuna.
12. Asegúrese SIEMPRE de comprobar 
inmediatamente cómo está el bebé cada vez que 
suene una alarma.
13. SOLO utilice los cargadores y adaptadores de 
corriente suministrados. No utilice otros tipos ya 
que podría dañar el dispositivo y la batería.
14. Se requiere montaje por parte de un adulto. 
Mantenga las piezas pequeñas fuera del alcance 
de los niños durante el montaje.
15. NO toque los contactos del enchufe 
especialmente con objetos afilados o metálicos.
16. NO utilice el monitor de bebés cerca del agua. 

Tenga cuidado de que NO caigan 
objetos sobre las unidades y de que no 
se derramen líquidos en la unidad o en 
la almohadilla de movimiento a través 
de sus aberturas.

PRECAUCIÓN
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA

NO ABRIR 

NO EXPONER A LA LLUVIA NI A LA HUMEDAD

17. Mantenga el monitor LEJOS de fuentes de calor 
(como estufas, radiadores, etc.). El calor puede 
dañar la carcasa o piezas eléctricas.
18. Coloque SIEMPRE tanto la unidad de bebé 
como la unidad de padres sobre una superficie 
plana y sólida en posición vertical que permita 
una correcta VENTILACIÓN. NO la coloque sobre 
sofás, cojines, camas, etc. que puedan bloquear la 

ventilación o en cualquier lugar que pueda amortiguar 
el sonido o interferir con el flujo normal de aire.

19. Funcionamiento y condiciones 
de almacenamiento: 
 
Funcionamiento – El monitor de 
bebés solo puede utilizarse entre 
10 °C y 40 °C, con una humedad 
relativa máxima de 75 %. No supere 
los 28°C durante largos periodos 
de uso. 

Almacenamiento – Entre 0 °C y 45 
°C, HR máx. de 75 %.

Deben evitarse los entornos de alta 
temperatura y humedad, así como 
la luz solar directa, ya que podrían 
producirse fugas en la batería, 
hinchazón y posibles daños. La 
unidad de padres y la unidad de 
bebé contienen baterías de litio y 
deben almacenarse de forma segura. 
Guarde siempre el producto con 
aproximadamente un 50 % de carga 

de la batería de PU y no lo almacene durante más 
de 3 meses sin cargarlo.

ADVERTENCIAS E 
INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD (ESPECÍFICAS 
DE LA BATERÍA)

ADVERTENCIA
No ingiera la batería por peligro de quemadura 
química. Este producto contiene una batería de 
botón. Si se ingiere la batería de botón, puede 
causar quemaduras internas graves en solo 2 horas 
y puede provocar la muerte. Mantenga las baterías 
nuevas y usadas fuera del alcance de los niños. Si el 
compartimento de las baterías no cierra bien, deje 
de utilizar el producto y manténgalo alejado de los 
niños. Si cree que las baterías pueden haber sido 
ingeridas o colocadas en el interior de cualquier 
parte del cuerpo, solicite atención médica inmediata.

Manténgase fuera del alcance de los niños.  
La ingesta puede provocar quemaduras 
químicas, perforación de tejidos blandos y 
muerte. Pueden producirse quemaduras 
graves en las 2 horas siguientes a la ingesta. 
Debe acudir inmediatamente al médico.

 ADVERTENCIA  
DE BATERÍA

Los síntomas de la ingesta e inserción de baterías 
son difíciles de diagnosticar.

75%

10%

40°C

10°C

45°C

0°C0°C
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Sin síntomas evidentes
Lamentablemente, no es fácil de evidenciar cuando 
una batería de botón se atasca en el esófago 
(conducto alimentario) de un niño. No hay síntomas 
específicos asociados.
El niño podría:
•	 toser, tener arcadas o babear mucho;
•	parecer tener un malestar estomacal o un virus;
•	 estar enfermo;
•	apuntar a su garganta o estómago;
•	 sentir dolor en el abdomen, el pecho o la garganta;
•	 estar cansado o aletargado;
•	estar más callado, más apegado de lo habitual o 

“no parece el mismo”;
•	perder el apetito o tener un apetito reducido; y
•	no querer comer alimentos sólidos o ser incapaz de 

comer alimentos sólidos.
Este tipo de síntomas varían o fluctúan, el dolor aumenta 
y remite después. Un síntoma específico de las baterías 
de botón es vomitar sangre fresca (de color rojo vivo). 
Si el niño hace esto busque ayuda médica inmediata. 
La falta de síntomas claros es la razón por la que es 
importante estar atentos a las baterías “planas” o de 
botón de repuesto en el hogar y a los productos que las 
contienen.
20. La batería de la unidad de padres es una 
batería de iones de litio reemplazable. La 
almohadilla de movimiento inalámbrica utiliza 
una batería de litio de botón reemplazable. Utilice 
únicamente la batería de recambio recomendada 
por Angelcare (consulte las especificaciones 
técnicas). 
•	Peligro de explosión si se utiliza una batería 

inadecuada o si se sustituye incorrectamente. 
Consulte la Guía del usuario para instalar 
correctamente la batería.

•	NO provoque un cortocircuito en los terminales de 
alimentación.

21. NO mezcle baterías viejas y nuevas y utilice 
únicamente baterías de repuesto recomendadas 
por Angelcare (consulte la Especificación técnica).
22. Tenga cuidado al manipular las baterías 
para no provocar un cortocircuito con materiales 
conductores como anillos, pulseras y llaves.
23. Debe evitarse la sobrecarga, el cortocircuito, 
la carga inversa, la mutilación o la incineración 
de las baterías para prevenir una o más de las 
siguientes situaciones: liberación de materiales 
tóxicos, liberación de hidrógeno u oxígeno, gas y 
aumento de la temperatura de la superficie.
24. Debe evitarse la instalación con polaridad 
incorrecta de las baterías en el producto final. La 
inserción inversa de las baterías puede provocar la 
carga, y eso puede dar lugar a fugas o explosiones.
25. La hinchazón de la batería puede ocurrir con 
el tipo de batería utilizado en la unidad de padres 
si no se utiliza o almacena correctamente, lo que 
incluye la edad, el patrón de uso, las condiciones 
ambientales (sobrecalentamiento), la sobrecarga, 
la sobredescarga, el uso de cargadores incorrectos 
y los daños físicos. Consulte la declaración de 

advertencia sobre baterías en línea de Angelcare: 
https://angelcarebaby.com/battery-safety.
26. Retire las baterías de las unidades si 
almacena el producto durante más de 30 días, 
ya que las baterías podrían tener fugas y dañar el 
producto. 
27. Deseche las baterías “gastadas” lo antes 
posible, ya que es más probable que se produzcan 
fugas en un producto. Si una batería tiene fugas 
o se ha derramado, deseche el producto de forma 
responsable. 
28. PRECAUCIÓN
•	Las baterías no pueden someterse a temperaturas 

extremas altas o bajas, baja presión atmosférica 
a gran altitud durante su uso, almacenamiento o 
transporte porque puede provocar una explosión o 
una fuga de líquido o gas inflamable.

•	Consulte la hoja de especificaciones técnicas 
y “Protección del medioambiente”. Arrojar una 
batería al fuego o a un horno caliente, o aplastarla 
o cortarla mecánicamente, puede provocar una 
explosión.

•	 La altura de montaje de la unidad de bebé debe 
ser inferior a 2 metros.

•	 La placa de identificación aplicada se encuentra 
en la carcasa trasera del producto.

INSTRUCCIONES  
IMPORTANTES  
DE SEGURIDAD
Acueste siempre al bebé boca arriba. 

Evite calentar en exceso el entorno del bebé. No deje 
cerca del bebé ningún objeto que pueda provocar 
asfixia. 

Los objetos también pueden impedir la detección de 
los movimientos del bebé.

29. Este monitor utiliza ondas públicas para 
transmitir señales. La unidad de padres puede 
captar señales o interferencias de otros monitores 
de bebé de su zona. Su monitor puede incluso 
ser captado por otros hogares. Para proteger su 
privacidad, asegúrese de que ambas unidades estén 
APAGADAS cuando no estén en uso.
30. Protección del cable de alimentación: proteja 
el cable de alimentación del adaptador de que sea 
pisado o pellizcado por muebles u otros objetos,  
Los cables de alimentación deben tenderse de 
forma que no puedan ser pisados o pellizcados 
por objetos que se encuentren sobre ellos o contra 
ellos; se debe prestar especial atención a los cables 
y enchufes, a la toma de corriente y al punto en 
el que salen del producto. La toma de corriente 
debe instalarse cerca del equipo y ser fácilmente 
accesible. Asegúrese de conectar el adaptador a la 
toma de corriente más cercana al equipo y que esté 
fácilmente accesible. Para desconectarlo de la red 
eléctrica, desenchufe el adaptador. DEJE de utilizar 
el adaptador de corriente si se daña o rompe de 
alguna manera. 
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ATENCIÓN AL CLIENTE - GARANTÍA LIMITADA
Angelcare® garantiza al propietario original de este producto que el monitor Angelcare® está libre de cualquier 
defecto de material y mano de obra durante el periodo de garantía (consulte la tabla de garantías que aparece a 
continuación para determinar la garantía correspondiente a su país). Si este sistema de monitorización no funciona 
correctamente cuando se utiliza según las instrucciones en condiciones normales y durante el periodo de garantía, 
Angelcare® reparará o sustituirá el producto, a nuestra discreción, sin cargo alguno. Póngase en contacto con su 
distribuidor local para validar la garantía y el periodo de garantía.

El producto debe ir acompañado de una prueba de compra, ya sea una factura de venta u otra prueba de que el 
sistema de monitorización se encuentra dentro del periodo de garantía. Angelcare® se hará cargo de los gastos de 
reparación o sustitución del producto y del envío de vuelta.

Esta garantía no se aplica a un producto que haya resultado dañado como consecuencia de un mantenimiento 
incorrecto, un accidente, un suministro de tensión inadecuado o cualquier otra forma de uso indebido. La garantía 
también quedará anulada si el propietario repara o modifica el producto de cualquier forma. Angelcare® no se hace 
responsable de ningún daño incidental o consecuente con respecto a este producto. La garantía también excluye 
cualquier otra responsabilidad que no sea la indicada anteriormente. No se ofrece ninguna otra garantía.

Esta garantía no cubre los productos y accesorios que no sean de la marca Angelcare®, ni cualquier problema 
derivado de un uso no conforme con las instrucciones del producto, de no seguir las instrucciones del producto o 
de problemas causados por el uso de accesorios, piezas o componentes no suministrados por Angelcare.

¡IMPORTANTE! Este monitor Angelcare® es un producto de cuidado personal. No devuelva este producto a la 
tienda. Si tiene preguntas o necesita ayuda, llame a su distribuidor antes de devolver este producto.

Póngase en contacto con su distribuidor local para obtener información sobre la garantía. Encuentre su distribuidor 
local al visitar nuestro sitio web:

https://international.angelcarebaby.com/
Periodo de garantía  
Reino Unido, Sudáfrica 1 AÑO
Otros países 2 AÑOS

31. Utilice únicamente los accesorios y piezas 
de repuesto especificados por el fabricante. 
Cualquier montaje del producto debe seguir las 
instrucciones del fabricante.
•	NO coloque este producto en un carro, soporte, 

trípode, ménsula o mesa inestables. El producto 
podría caerse y causar lesiones graves a un niño o 
adulto y daños graves al producto.

•	Utilice SOLO el soporte vendido con el producto.
•	Asegúrese de que las piezas de repuesto sean 

suministradas por Angelcare y que tengan las 
mismas características que la pieza original. El 
reemplazo no autorizado puede provocar incendio, 
descarga eléctrica o fuego.

32. Desenchufe este aparato durante tormentas 
eléctricas o cuando no lo utilice durante largos 
periodos de tiempo.
33. Reparación: NO intente reparar este producto 
usted mismo, ya que al abrir o quitar las cubiertas 

(excepto la tapa de la batería) puede exponerse a 
voltajes peligrosos u otros riesgos.
•	Fuente de alimentación: consulte las 

especificaciones técnicas de esta guía.
34. Sobrecarga: NO sobrecargue las toma de 
corriente de pared, los cables de extensión o las 
tomas de corriente integrales, ya que esto puede 
provocar riesgo de incendio o descarga eléctrica.
35. Antena de la unidad de bebé: LLa antena 
utilizada para este transmisor debe instalarse a una 
distancia mínima de 20 cm (8 pulgadas) de todas las 
personas y no debe colocarse ni funcionar junto con 
ninguna otra antena o transmisor.  
36. Limpieza: desconecte todas las unidades antes 
de limpiarlas. NO sumerja ninguna parte del monitor 
en agua. Limpie solo con un paño seco.
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ESPECIFICACIONES  
TÉCNICAS
Alcance:  
Campo abierto (zona abierta sin obstáculos): 

•	 Entre la unidad de bebé y la unidad de padres: hasta 
150 metros.

•	 Entre la unidad de bebé y la almohadilla de movi-
miento: hasta 20 metros.

Número de canales:  
Europa: 19 canales.

Pautas para el termómetro:  
Alarma de alta temperatura: 22 °C 
Alarma de baja temperatura: 16 °C

Fuente de alimentación:

2 de 100-240 V CA/ 5V CC 1.0A Dongguan Guanjin 
Electronics Technology Co. (UE: K05V050100G, 
RU: K05B050100B, AU: K05B050100A)  
Adaptadores para la unidad de padres y unidad de bebé

1 batería CR2450 de 3 V incluida (Changzhou Jin Tan 
Chao Chuang Battery Co., Ltd. Número de modelo: 
CR2450H, o GP Batteries International Ltd. Número 
de modelo: CR2450) (almohadilla de movimiento 
inalámbrica).

La batería incluida para la unidad de padres es de iones 
de litio. (HZT755060) 3,7V 3000 mAh 11,1 Wh fabricado 
por Shenzhen Hi-Chipcom Electronics Co., Ltd. para la 
unidad de padres. 

Para obtener información sobre las baterías de 
reemplazo, póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de Angelcare: 
www.angelcarebaby.com 

Las instrucciones se incluirán con el reemplazo de la 
batería. Mantenga todas las baterías fuera del alcance 
de los niños.

Baterías:

PRECAUCIÓN: RIESGO DE EXPLOSIÓN SI SE REEMPLAZA 
LA BATERÍA POR UN TIPO INCORRECTO. DESECHE 
LAS BATERÍAS USADAS DE ACUERDO CON LAS 
INSTRUCCIONES.

Transmisión: 
La transmisión entre la unidad de padres y de bebé se 
utiliza en la frecuencia de 2,4 GHz.

La transmisión entre la unidad de bebé y la almohadilla 
de movimiento se utiliza en la frecuencia de 2,4 GHz.

Por la presente, Angelcare Canada Inc. declara que este 
monitor para bebés cumple la Directiva 2014/53/UE.El 
texto completo de la declaración de conformidad de la 
UE está disponible en la siguiente dirección de Internet: 
https://www.angelcarebaby.com/declaration-of-conformity

Exposición a RF:  este dispositivo está diseñado y 
fabricado para cumplir las normas sobre límites de 
exposición a radiaciones de radiofrecuencia (RF) de 
RU para un entorno no controlado. Para mantener el 
cumplimiento, la exposición humana a la unidad de bebé 
deberá no ser inferior a 20 cm durante el funcionamiento 
normal.

PROTEGER EL 
MEDIOAMBIENTE
Los símbolos de los cubos de basura significan que, 
según Las leyes y normativas locales, su producto 
o su batería debe eliminarse por separado de los 
residuos doméstico. Cuando el producto/batería 
alcanza su final de su vida útil, llévelo a un punto 
de recogida designado por autoridades locales. 
La eliminación selectiva y el reciclado ayudarán a 
conservar los recursos naturales y a proteger la 
salud humana y el medioambiente. Consulte la Guía 
del usuario para extraer las baterías.

Cumplimiento de la ErP
Para cada modo de espera o apagado y la condición 
de brindar un modo de espera en red en el que el 
equipo es conmutado por la gestión de energía 
o función similar:

1) Los datos de consumo de energía en vatios (modo 
apagado de la unidad de padres con la batería 
totalmente cargada: 0,1 W, modo apagado de la 
unidad de bebé: 0.1W)

2) El periodo de tiempo tras el cual la gestión de 
energía o una función similar, cambia el equipo 
automáticamente en modo de espera o modo 
apagado o la condición de brindar un modo de 
espera en red: (No aplicable)

UTILICE ÚNICAMENTE LA SIGUIENTE MARCA 
ANGELCARE NÚMEROS DE MODELO DE LA FUENTE 
DE ALIMENTACIÓN:

UE: K05V050100G 
RU: K05B050100B 
AU: K05B050100A Consulte el producto para ver las marcas de 

conformidad específicas de este dispositivo.
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INFORMACIÓN DE CONTACTO
Fabricado por:
Angelcare Canada 
2000 McGill College Avenue, Suite 250 
Montreal (Quebec), H3A 3H3, Canadá

Para obtener información sobre los distribuidores de 
cada país, visite:

Angelcarebaby.com

Más información
Para más información, visite nuestro centro de ayuda 

angelcarenorthamerica.zendesk.com/hc/es-uk
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ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΧΡΉΣΗΣ 

ΜΟΝΤΈΛΟ AC25
Παρακολούθηση κίνησης μωρού με βίντεο και ήχο

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ

Τα baby monitor της Angelcare είναι προϊόντα lifestyle που προορίζονται να βοηθήσουν τους 
γονείς και τους φροντιστές στην καθημερινή φροντίδα του μωρού.
Το Monitor ειδοποιεί τους γονείς/φροντιστές μετά από 20 δευτερόλεπτα εάν δεν ανιχνευθεί 
καμία κίνηση μέσω του στρώματος.
Οι οθόνες δεν υποκαθιστούν τη γονική ή ιατρική επίβλεψη.
Το προϊόν αυτό ΔΕΝ προορίζεται και ΔΕΝ πρέπει να χρησιμοποιείται για την πρόληψη του 
συνδρόμου αιφνίδιου βρεφικού θανάτου. (SIDS).
Αυτό το προϊόν ΔΕΝ προορίζεται για τη διάγνωση, την αντιμετώπιση, την άμβλυνση, τη θεραπεία 
ή την πρόληψη οποιασδήποτε ασθένειας ή πάθησης.
Πρόκειται για ένα προϊόν για την παρακολούθηση της κίνησης υγιών μωρών και δεν υποκαθιστά 
τη γονική φροντίδα.
Το προϊόν είναι κατάλληλο για παιδιά έως 18 μηνών.
Η λειτουργία κίνησης λειτουργεί μόνο με τα τυπικά στρώματα με ελατήρια και στρώματα αφρού.

AC25_BabyMovementMonitor_Manual_GR_Final.indd   1AC25_BabyMovementMonitor_Manual_GR_Final.indd   1 2023-07-12   13:492023-07-12   13:49



2  |  U  ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΧΡΉΣΗΣ

ΤΙ ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΤΟ ΚΟΥΤΙ

1.	x1 Μονάδα βρεφονηπιακού σταθμού
2.	x2 Προσαρμογείς εναλλασσόμενου ρεύματος
3.	x1 Μονάδα γονέα (με μπαταρία Li-ion, 3.7V 3000mAh τοποθετημένη έτοιμη για 

χρήση, παρακαλώ σημειώστε θα πρέπει να φορτίσετε τη μονάδα για τουλάχιστον 8 
ώρες πριν από την πρώτη χρήση)

4.	x1 Μαξιλάρι αισθητήρα κίνησης (με τοποθετημένη μπαταρία CR2450 3V έτοιμη για 
χρήση, παρακαλώ σημειώστε θα πρέπει να αφαιρέσετε την πλαστική γλωττίδα πριν 
από τη χρήση)

5.	Υλικό (για επίτοιχη τοποθέτηση)

Τι χρειάζεστε
•	 Σκληρή σανίδα, εάν η κούνια δεν έχει σταθερή επιφάνεια κάτω από το στρώμα.
•	 Τρυπάνι και κατσαβίδι για την τοποθέτηση στον τοίχο (εάν απαιτείται

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΟΘΟΝΗΣ ΣΑΣ

1.	Η μονάδα νηπιαγωγείου και η μονάδα γονέων έρχονται προ-συνδεδεμένα.
2.	Για να ενεργοποιήσετε τη μονάδα γονέα πατήστε το μεσαίο κουμπί για 

5 δευτερόλεπτα.
3.	Για να ενεργοποιήσετε τη μονάδα βρεφονηπιακού σταθμού πατήστε το μεσαίο 

κουμπί για 5 δευτερόλεπτα.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΒΡΕΦΟΝΗΠΙΑΚΟΥΣΤΑΘΜΟΥ

ΕπιτραπέζιοΜαξιλάρι κίνησης

Τοποθέτηση σε τοίχο 
(το ύψος 
τοποθέτησης 
της μονάδας 
βρεφονηπιακού 
σταθμού πρέπει να 
είναι μικρότερο από 
2 μέτρα)

Τοποθετήστε τη 
μονάδα βρεφικού 
σταθμού και το 

καλώδιο του 
προσαρμογέα 
σε απόσταση 

τουλάχιστον 1 μέτρου 
από την κούνια.

1

2
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ΔΟΚΙΜΗ ΤΟΥ ΜΑΞΙΛΑΡΙΟΥ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΈΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

•	 Πηγές κραδασμών και κινήσεων εκτός από το μωρό σας μπορούν να ανιχνευθούν 
από το μαξιλάρι κίνησης και παρεμβαίνει στην απόδοση της οθόνης Angelcare. Ο 
συναγερμός δεν θα ηχήσει εάν ανιχνεύσει κίνηση άλλη από αυτή του μωρού σας.

•	 Υπάρχουν 4 ρυθμίσεις ευαισθησίας. Η μονάδα είναι ρυθμισμένη στο επίπεδο 3 
(προεπιλογή) και μπορεί να ρυθμιστεί ανάλογα.

•	 Το μαξιλάρι κίνησης θα ανιχνεύσει λανθασμένες κινήσεις εάν αγγίζετε το κρεβάτι.
•	 Το μόνιτορ θα παράγει ένα απλό ηχητικό σήμα με σκοπό να ειδοποιήσει τον 

γονέα/φροντιστή εάν δεν υπάρχει ανιχνεύεται κίνηση για 
15 δευτερόλεπτα. Εάν δεν ανιχνευθεί περαιτέρω κίνηση, ο κύριος συναγερμός θα 
ακούγεται στα 20 δευτερόλεπτα - μια σειρά συνεχών ηχητικών σημάτων.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΑΛΛΑΓΉ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ ΤΟΥ ΑΙΣΘΗΤΉΡΑ
Το μαξιλαράκι αισθητήρα έχει σχεδιαστεί για να ανιχνεύει ανεπαίσθητες κινήσεις του μωρού 
στην επιφάνεια του στρώματος. Ο συναγερμός θα ηχήσει μόνο εάν δεν ανιχνευθεί καμία 
κίνηση μετά από 20 δευτερόλεπτα.

ΡΎΘΜΙΣΗ
1.	Αφαιρέστε τη γλωττίδα από την υποδοχή της μπαταρίας.
2.	Αφαιρέστε το στρώμα από την κούνια και τοποθετήστε το μαξιλάρι αισθητήρα (με 

την πλευρά του λογότυπου Angelcare προς τα πάνω) στη βάση στο κέντρο του 
στρώματος, θα πρέπει να είναι κεντραρισμένο στη σκληρή σανίδα.

3.	Αντικαταστήστε το στρώμα

ΑΝΤΙΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ
1.	Χρησιμοποιήστε ένα αιχμηρό αντικείμενο για να σύρετε τη διπλή κλειδαριά προς 

τα πάνω στην ξεκλειδωμένη θέση (βλ. εικόνα1&2) και ταυτόχρονα χρησιμοποιήστε 
ένα νόμισμα για να αφαιρέσετε το κάλυμμα της μπαταρίας και να τοποθετήσετε τη 
μπαταρία με την όψη + προς τα πάνω.

2.	Επανατοποθετήστε το κάλυμμα της μπαταρίας ευθυγραμμίζοντας 2 κουκκίδες και 
κάντε κλικ για να ασφαλίσετε επίσης βεβαιωθείτε ότι η διπλή κλειδαριά είναι κάτω στη 
θέση κλειδώματος (βλ. εικόνα 3&4).

Στην ξεκλειδωμένη θέση1 42 3 Θέση κλειδώματος

AC25_BabyMovementMonitor_Manual_GR_Final.indd   3AC25_BabyMovementMonitor_Manual_GR_Final.indd   3 2023-07-12   13:492023-07-12   13:49



4  |  U  ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΧΡΉΣΗΣ

ΔΟΚΙΜΗ ΤΕΣΣΑΡΩΝ ΓΩΝΙΩΝ
Σας συνιστούμε να εκτελέσετε αυτή τη δοκιμή όταν ρυθμίζετε την οθόνη σας για πρώτη 
φορά.
1.	Αφαιρέστε το στρώμα από το κρεβατάκι και τοποθετήστε το μαξιλάρι αισθητήρα 

κίνησης στο σημείο περίπου στο κέντρο της περιοχής ύπνου του μωρού μόλις 
τοποθετηθεί ο ασθητήρας στο στρώμα. πίσω στη θέση του πάνω από το μαξιλάρι 
αισθητήρα.

Σωστή τοποθέτηση για 
σχιστολιθική βάση

4

2.	Ενεργοποιήστε και τις δύο μονάδες Βρεφονηπιακός σταθμός & γονέας - ελέγξτε ότι 
και οι δύο μονάδες είναι συνδεδεμένες.

3.	Αμέσως χτυπήστε το χέρι σας ελαφρά και συνεχώς σε μια γωνία του στρώματος για να 
εντοπίσετε κίνηση.

4.	Απομακρυνθείτε από την κούνια.
5.	Μετά από 20 δευτερόλεπτα θα ακουστεί ο συναγερμός από τη Μονάδα 

Βρεφονηπιακού Σταθμού και τη Μονάδα Γονέων. Εάν ο συναγερμός δεν ακούγεται, 
βεβαιωθείτε ότι όλα έχουν ρυθμιστεί σωστά και δοκιμάστε ξανά- ελέγξτε τα επίπεδα 
της μπαταρίας σε όλες τις μονάδες, - η ρύθμιση ευαισθησίας μπορεί να χρειαστεί να 
μειωθεί κατά ένα επίπεδο λόγω άλλων δονήσεων/κινήσεων.

6.	Εάν ακουστεί ο συναγερμός, χτυπήστε ελαφρά με το χέρι σας την ίδια γωνία του 
στρώματος για να ανιχνεύσετε κίνηση ξανά. Μπορεί να χρειαστούν έως και 8 
δευτερόλεπτα για να αναγνωριστεί η κίνηση και να σταματήσει ο συναγερμός.

7.	Εάν ο συναγερμός συνεχίζεται, ακόμη και μετά από ελαφρύ χτύπημα της γωνίας του 
στρώματός σας δύο φορές, ρυθμίστε την ευαισθησία υψηλότερη και επαναλάβετε 
αυτή τη δοκιμή.

8.	Επαναλάβετε αυτή τη διαδικασία και στις 4 γωνίες του στρώματός σας για να 
βεβαιωθείτε ότι ο αισθητήρας φτάνει μέχρι τις 4 γωνίες σε ολόκληρη την επιφάνεια του 
στρώματος.

Επισκεφθείτε το Angelcarebaby.com και μεταβείτε στο κέντρο βοήθειας 
για να παρακολουθήσετε βίντεο για αυτά τα βήματα.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
•	 Δοκιμάστε την οθόνη σας πριν από την πρώτη χρήση.
•	 Πριν από τη χρήση και σε τακτική βάση (πριν τοποθετήσετε το παιδί σας στην κούνια) να 

ελέγχετε πάντα το μαξιλάρι κίνησης δεν ανιχνεύει κινήσεις ή δονήσεις στο περιβάλλον του.
•	 Δοκιμάστε την οθόνη σας κάθε φορά που μετακινείτε το μαξιλάρι κίνησης σε 

διαφορετικό σημείο.
•	 Εάν το κρεβατάκι σας δεν έχει σταθερή, επίπεδη, σταθερή επιφάνεια, 

συμπεριλαμβανομένης της βάσης με ελατήριο ή σανίδα, τοποθετήστε μια σκληρή σανίδα 
μεταξύ της βάσης του κρεβατιού και του μαξιλαριού κίνησης, για να διασφαλίσετε τη 
σωστή λειτουργία. Η σκληρή σανίδα πρέπει να έχει διαστάσεις τουλάχιστον 30 x 30 cm 
και πάχος 6 mm.

•	 Το μαξιλάρι κίνησης λειτουργεί με κανονικά στρώματα με ελατήρια και στρώματα αφρού 
και όχι με αφρό μνήμης (μερικό ή πλήρες), στρώματα με κοίλο σκελετό και κρεβάτια νερού.
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ΠΩΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ ΤΟ ΜΑΞΙΛΑΡΙ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ
Αφού τοποθετήσετε τον αισθητήρα κάτω από το στρώμα και ολοκληρώσετε η Δοκιμή 
τεσσάρων γωνιών η μονάδα θα πρέπει να είναι έτοιμη για χρήση. Η έξυπνη τεχνολογία 
αισθητήρων θα παρακολουθεί τις κινήσεις του μωρού σε όλη την επιφάνεια του στρώματος. 
Εάν μετά από 15 δευτερόλεπτα οι κινήσεις του μωρού δεν μπορούν να εντοπιστούν, ένας 
μικρός ήχος θα σημάνει συναγερμό για να αφυπνίσει το μωρό να κινηθεί, εάν η έλλειψη 
κινήσεων συνεχιστεί για άλλα 5 δευτερόλεπτα, θα ακουστεί συναγερμός και προειδοποίηση 
στη μονάδα γονέα, που σημαίνει ότι θα πρέπει να ελέγξετε επειγόντως το μωρό σας.

ΓΝΩΡΙΜΙΑ ΜΕ ΤΗΝ ΟΘΟΝΗ ΣΑΣ

Μονάδα Βρεφονηπιακού Σταθμού

2. Κάμερα

1. Νυχτερινό φως

4. ΠΑΥΣΗ / ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΣΗ

3. LED τροφοδοσίας
    (πράσινο)

5. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ /
    ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ

7. Περιστροφική βάση
6. Μικρόφωνο

10. Νυχτερινό φως ON/OFF

9. Αισθητήρας φωτός

8. Υπέρυθρες λυχνίες
    LED x 6 τεμάχια

13. Θύρα
τροφοδοσίας
USB τύπου C

12. Ομιλητής

11. Αισθητήρας
θερμοκρασίας

Πίσω όψηΜπροστινή όψη

Βασικές λεπτομέρειες

	 1.	Φως νύχτας (λευκή 
λάμψη)
- Η διαχείριση γίνεται 

μέσω μιας ρύθμισης 
στη γονική μονάδα.

- Εάν η ρύθμιση 
συναγερμού 
χρώματος 
θερμοκρασίας στη 
μονάδα γονέα είναι 
ενεργοποιημένη, η 
μονάδα βρεφικού 
σταθμού θα ανάψει 
μπλε (πολύ κρύο) ή 
κόκκινο (πολύ ζεστό).

	 3.	LED τροφοδοσίας
- Αυτό θα ανάψει με 

πράσινο χρώμα για 
να υποδείξει ότι η 
μονάδα νηπιαγωγείου 
είναι ενεργοποιημένη.

	 4.	Κουμπί 
παύσης / ζεύξης

- Λειτουργία PAUSE-
Πατήστε το πλήκτρο 
παύσης για να 
διακόψετε την 
ανίχνευση κίνησης 
του αισθητήρα. 
Πιέστε ξανά για 
να αναιρέσετε 
την παύση. Κατά 
τη διάρκεια της 
λειτουργίας 
PAUSE, η λυχνία 
LED τροφοδοσίας 
αναβοσβήνει αργά.

	 5.	Ενεργοποίηση /
απενεργοποίηση
- Κρατήστε πατημένο 

αυτό το κουμπί για 5 
δευτερόλεπτα για να 
ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε τη 
μονάδα.

	10.	Κουμπί νυχτερινού 
φωτός
- Μπορείτε να 

ενεργοποιήσετε και 
να απενεργοποιήσετε 
το νυχτερινό φως 
με αυτό το κουμπί 
(υπάρχει επίσης 
δυνατότητα ρύθμισης 
στη μονάδα γονέα).
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Μονάδα γονέων

15. Θύρα μπαταρίας

17. ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ

16. Ομιλητής2. LED τροφοδοσίας
3. LED στάθμης ήχου x 3

1. Tic LED

4. Ζουμ
5. Μιλήστε
6. UP
7. ΑΡΙΣΤΕΡΑ / ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ
    PAN & TILT
8. ΔΕΞΙΑ
9. ΚΑΤΩ
10. ΜΕΝΟΥ/OK
11. Θύρα τροφοδοσίας

USB τύπου-c
12. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ /
      ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ13. Μικρόφωνο

14.. LCD

ΠΙΣΩ ΟΨΗΜΠΡΟΣΤΙΝΗ ΟΨΗ

Βασικές λεπτομέρειες
	 1.	Tic LED 

(Διπλό χρώμα - 
Πράσινο & Μπλε)
- Όταν η ανίχνευση 

κίνησης είναι 
ενεργοποιημένη, μια 
πράσινη λυχνία LED 
αναβοσβήνει όταν ο 
αισθητήρας ανιχνεύει 
κίνηση.

- Όταν η μητρική 
μονάδα είναι 
απενεργοποιημένη, 
αυτή η λυχνία LED 
ανιχνεύει επίσης την 
κατάσταση φόρτισης.

- Όταν η μπαταρία 
της μονάδας γονέα 
φορτίζεται, η 
ένδειξη LED είναι 
σταθερά γαλάζια. 
Εάν η μπαταρία είναι 
πλήρως φορτισμένη, 
η ένδειξη LED θα είναι 
σταθερή. Πράσινη για 
15 δευτερόλεπτα και 
στη συνέχεια σβήνει.

	 2.	LED τροφοδοσίας
- Αυτή η λυχνία θα είναι 

σταθερά πράσινη, 
για να δείξει ότι 
η Μονάδα είναι 
ενεργοποιημένη.

	 3.	LED στάθμης ήχου
- Ανάβει με πράσινο 

χρώμα όταν 
ανιχνεύεται ήχος στη 
μονάδα νηπιαγωγείου.

	 6.	Πάνω κουμπί
- Πατήστε το για να 

αυξήσετε το επίπεδο 
έντασης του ηχείου.

- Πιέστε για κύλιση 
για να αλλάξετε 
τη ρύθμιση στη 
λειτουργία μενού.

- Λειτουργία PAN & 
TILT, πιέστε για να 
γείρετε προς τα 
πάνω το αντικείμενο 
προβολής.

	 7.	Αριστερό κουμπί 
/ Ενεργοποίηση 
πλήκτρου πανοραμικής 
και κλίσης
- Πιέστε για κύλιση 

προς τα αριστερά 
για να επιλέξετε 
μια λειτουργία στη 
λειτουργία μενού.

- Όταν πατήσετε το 
κουμπί λειτουργίας 
ZOOM, πατήστε αυτό 
το αριστερό κουμπί 
για να εισέλθετε 
στη λειτουργία PAN 
& TILT. Μπορείτε 
στη συνέχεια να 
χρησιμοποιήσετε 
αυτό το κουμπί για 

να μετατοπίσετε 
αριστερά το 
αντικείμενο 
προβολής.

	 8.	Δεξί κουμπί
- Πιέστε για κύλιση 

προς τα δεξιά για 
να επιλέξετε τη 
λειτουργία στη 
λειτουργία μενού.

- Λειτουργία PAN & 
TILT, πατήστε για 
να μετατοπίσετε 
δεξιά το αντικείμενο 
προβολής.

	 9.	Κάτω κουμπί
- Πατήστε το για να 

μειώσετε το επίπεδο 
έντασης του ηχείου.

- Πιέστε για να 
μετακινηθείτε προς τα 
κάτω για να αλλάξετε 
τη ρύθμιση στη 
λειτουργία μενού.

- Λειτουργία PAN & 
TILT, πιέστε για να 
γείρετε προς τα 
κάτω το αντικείμενο 
προβολής.
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Επάνω γραμμή γονικής μονάδας
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	12.	Κουμπί ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης
- Πατήστε 

παρατεταμένα για 5 
δευτερόλεπτα για να 
ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε τη 
μονάδα.

- Πατήστε γρήγορα 

και αφήστε το για να 
απενεργοποιήσετε 
την οθόνη αυτή η 
λειτουργία λειτουργεί 
αν έχετε επιλέξει τη 
λειτουργία αναστολής 
λειτουργίας από μια 
ρύθμιση στη μονάδα 
γονέα) αν θέλετε στη 
συνέχεια να επανέλθει 

η οθόνη πατήστε 
οποιοδήποτε κουμπί.

	17.	Κουμπί επαναφοράς
- Χρησιμοποιήστε 

έναν ισιωμένο 
συνδετήρα στην οπή 
επαναφοράς για 
να επαναφέρετε τη 
μονάδα.

1.	Δείκτες ποιότητας 
υποδοχής

2.	Μονάδα νηπιαγωγείου 
επιλεγμένη και 
εκπέμπει ήχο

3.	Η ανίχνευση 
του μαξιλαριού 
κίνησης είναι 
απενεργοποιημένη

4.	Ενεργοποιείται 
η ανίχνευση του 
μαξιλαριού κίνησης

5.	Το μαξιλάρι κίνησης 
διακόπτεται

6.	Συναγερμός 
μαξιλαριού κίνησης

7.	Μαξιλάρι κίνησης 
χαμένος σύνδεσμος

8.	Το μαξιλάρι κίνησης 
συνδέεται

9.	Το μαξιλάρι κίνησης 
δεν έχει αντιστοιχιστεί 
ποτέ

10.	Χαμηλή στάθμη 
μπαταρίας αισθητήρα

11.	Η λειτουργία «TIC» 
είναι ενεργοποιημένη

12.	Ενεργοποιείται ο ήχος 
VOX

13.	Το VOX Video είναι 
ενεργοποιημένο

14.	Ενεργοποιείται 
ο συναγερμός 
θερμοκρασίας

15.	συναγερμός 
θερμοκρασίας: πολύ 
κρύο

16.	Συναγερμός 
θερμοκρασίας: πολύ 
ζεστό

17.	Το νανούρισμα είναι 
ON

18.	Η νυχτερινή όραση 
είναι ενεργοποιημένη

19.	Δείκτες επιπέδου 
έντασης ήχου

20.	Προβολή κάμερας 1 ή 
κάμερας 2

21.	Εικονίδια 
προειδοποίησης 
κάμερας 1 ή 2

22.	Δείκτες στάθμης 
μπαταρίας της 
γονικής μονάδας
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΊΑ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ ΜΕΝΟΥ

•	 Πατήστε το κεντρικό μεσαίο κουμπί για να ενεργοποιήσετε το μενού.
•	 Πατήστε τα πλήκτρα Δεξιά ή Αριστερά για να επιλέξετε την επιθυμητή 

λειτουργία και πατήστε το μεσαίο κουμπί για να κάνετε κλικ στο OK.

1.	Έξοδος από το κύριο μενού
2.	Ρυθμίσεις αισθητήρα
3.	Ρυθμίσεις προβολής βίντεο
4.	Ρυθμίσεις Vox
5.	Ρυθμίσεις νανουρίσματος
6.	Ρυθμίσεις οθόνης
7.	Ρυθμίσεις θερμοκρασίας
8.	Ρυθμίσεις ζεύξης
Λειτουργία υπομενού
•	 Πατήστε τα πλήκτρα ΑΡΙΣΤΕΡΑ ή ΔΕΞΙΑ για να επιλέξετε την επιθυμητή 

λειτουργία (κίτρινο).
•	 Πατήστε τα πλήκτρα ΕΠΑΝΩ ή ΚΑΤΩ για να αλλάξετε τη ρύθμιση.
•	 Αφού αποφασίσετε τις ρυθμίσεις σας, επιλέξτε το εικονίδιο Exit και πατήστε 

το κουμπί MENU/OK για έξοδο και αποθήκευση της νέας ρύθμισης.
1.	Quitter le menu principal 

1.1 αυτό το κουμπί θα είναι διαθέσιμο σε κάθε υπομενού για να σας 
μεταφέρει πίσω στο κύριο μενού ή να βγείτε από το κύριο μενού.

2.	Ρυθμίσεις αισθητήρα 
2.1 Έξοδος στο κύριο μενού και αποθήκευση 
της νέας ρύθμισης. 
2.2 Ανίχνευση κίνησης 
- ON / OFF / ΠΑΎΣΗ 
2.3 Λειτουργία ήχου Tic (Εάν η ανίχνευση 
κίνησης είναι ενεργοποιημένη, σας επιτρέπει 
να ακούτε έναν ήχο Tic κάθε 5 δευτερόλεπτα) 
- ON/OFF 
2.4 Ευαισθησία κίνησης 
- 4 επιλογές επιπέδων

3.	Ρυθμίσεις προβολής βίντεο 
3.1 Έξοδος στο κύριο μενού 
3.2 Λειτουργία προβολής Cam1 
 

ON OFF 4

ON
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4.	Ρυθμίσεις Vox 
4.1 Έξοδος στο κύριο μενού και αποθήκευση 
της νέας ρύθμισης. 
4.2 Ανίχνευση ήχου VOX 
- Ήχος VOX σημαίνει ότι θα μεταδίδει ήχους 
μόνο όταν τους ανιχνεύει, με βάση τη ρύθμιση 
του επιπέδου ευαισθησίας (το επίπεδο 4 είναι 
το πιο ευαίσθητο). Για εξοικονόμηση ενέργειας, μετά από 10 δευτερόλεπτα, 
η μετάδοση του ήχου θα σταματήσει εάν δεν ανιχνευθεί κανένας ήχος.  
- OFF ή επιλογές 4 επιπέδων 
4.3 Ανίχνευση βίντεο VOX 
- VOX Video σημαίνει ότι όταν η μονάδα γονέα βρίσκεται σε κατάσταση 
αναστολής λειτουργίας (μαύρη οθόνη), η οθόνη θα ενεργοποιείται μόνο όταν 
ανιχνεύει ήχους, με βάση τη ρύθμιση του επιπέδου ευαισθησίας (το επίπεδο 4 
είναι το πιο ευαίσθητο). Για την εξοικονόμηση ενέργειας, μετά την πάροδο του 
καθορισμένου χρόνου, η λειτουργία αναστολής λειτουργίας θα ενεργοποιηθεί. 
- OFF ή επιλογές 4 επιπέδων

5.	Ρυθμίσεις νανουρίσματος 
5.1 Έξοδος στο κύριο μενού και αποθήκευση 
της νέας ρύθμισης 
5.2 Παίξτε νανούρισμα 
- ON/OFF 
5.3 Επιλογή τραγουδιών 
- 4 επιλογές τραγουδιών 
5.4 Επιλογή της έντασης όλων των τραγουδιών 
- Επιλογές ήχου 4 επιπέδων

6.	Ρυθμίσεις οθόνης 
6.1 Έξοδος στο κύριο μενού και αποθήκευση 
της νέας ρύθμισης 
6.2 Φωτεινότητα LCD 
- Επιλογές φωτεινότητας 4 επιπέδων 
6.3 Χρονοδιακόπτης εξοικονόμησης 
οθόνης (Λειτουργία ύπνου) 
- OFF/ 30 δευτερόλεπτα/1λεπτά/2λεπτά/3λεπτά 
6.4 Επίπεδο έντασης ήχου ηχείου NU 
- 4 επιλογές επιπέδου έντασης ήχου 
6.5 Τρεμούλιασμα αντι-οθόνης 
Η οθόνη ενδέχεται να τρεμοπαίζει σε ορισμένα περιβάλλοντα φωτισμού.Αλλάξτε 
τη συχνότητα για να μειώσετε το φαινόμενο τρεμοπαίγματος 50Hz/60Hz.

7.	Ρυθμίσεις θερμοκρασίας 
7.1 Έξοδος στο κύριο μενού m και 
αποθήκευση της νέας ρύθμισης. 
7.2 Ρύθμιση υψηλής θερμοκρασίας 
- εύρος 15 έως 32 °C / 59 έως 90°F 
7.3 Ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας 
- εύρος 5 έως 20 °C / 41 έως 68°C 
(Η ελάχιστη διαφορά μεταξύ της υψηλής και της χαμηλής θερμοκρασίας 
είναι 4 °C / 7°F) 

OFF 4

ON 1 3

3min 503 3

22 16 °C OFF OFF
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7.4 Κλίμακα θερμοκρασίας 
- °C ή F 
7.5 Συναγερμός θερμοκρασίας – Χρησιμοποιήστε τις ρυθμίσεις υψηλής 
και χαμηλής θερμοκρασίας για να προσδιορίσετε την προτιμώμενη 
θερμοκρασία δωματίου. 
- ON/OFF 
7.6 Χρωματική ειδοποίηση θερμοκρασίας για τη μονάδα βρεφικού 
σταθμού – χρησιμοποιήστε τις ρυθμίσεις υψηλής και χαμηλής 
θερμοκρασίας για να καθορίσετε την προτιμώμενη θερμοκρασία 
δωματίου. 
- ON/OFF

8.	Ρυθμίσεις ζεύξης 
Εικόνα EG – Η CAM1 προβάλλεται αυτή τη 
στιγμή (η CAM1 OK είναι συνδεδεμένη, 
επιλογή σύνδεσης Pad1) 
8.1 Έξοδος στο κύριο μενού 
8.2 Σύζευξη CAM1 = αν δείχνει εντάξει, αυτό 
σημαίνει ότι είναι συζευγμένο, αν δείχνει δύο 
βέλη, η σύζευξη πρέπει να ενεργοποιηθεί. 
8.3 θα εμφανιστεί η ένδειξη Pairing PAD1 ή PAD1 OK που σημαίνει ότι 
είναι συνδεδεμένο.

Εικονίδια ειδοποίησης
•	 Πατήστε οποιοδήποτε πλήκτρο για να σταματήσετε τον συναγερμό και να 

εξαφανίσετε το εικονίδιο συναγερμού.

1.	Συναγερμός μαξιλαριού κίνησης: Εάν μετά από 20 δευτερόλεπτα -δεν ανιχνευθεί 
ΚΑΜΙΑ κίνηση, τόσο τα ηχεία της Μονάδας Γονέων όσο και της Μονάδας 
Βρεφονηπιακού Σταθμού θα εκπέμψουν δυνατά διαδοχικά ηχητικά σήματα - πρόκειται 
για συναγερμό κίνησης.

2.	Το μαξιλάρι κίνησης διακόπτεται.
3.	Μαξιλάρι κίνησης lost link: Τα ηχεία της μονάδας γονέα και της μονάδας 

βρεφονηπιακού σταθμού θα εκπέμψουν δυνατά διαδοχικά ηχητικά σήματα.
4.	Η μπαταρία του μαξιλαριού κίνησης είναι χαμηλή: Η μητρική μονάδα θα εκπέμψει 3 

διαδοχικά ηχητικά σήματα, κάθε 5 δευτερόλεπτα.
5.	Η μητρική μονάδα είναι εκτός εμβέλειας: Η μητρική μονάδα θα εκπέμψει 2 διαδοχικά 

ηχητικά σήματα, κάθε 10 δευτερόλεπτα.
6.	Η θερμοκρασία είναι πολύ χαμηλή: Η μητρική μονάδα θα εκπέμψει 3 διαδοχικά ηχητικά 

σήματα, κάθε 5 δευτερόλεπτα.
7.	Η θερμοκρασία είναι πολύ υψηλή: Η μονάδα γονέα θα εκπέμψει 3 διαδοχικούς ήχους, 

κάθε 5 δευτερόλεπτα.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ 
Επισκεφθείτε την ιστοσελίδα Angelcarebaby.com και μεταβείτε στο κέντρο 
βοήθειας για να παρακολουθήσετε βίντεο αντιμετώπισης προβλημάτων.

1 2 3 4 5 6 7

1 1 1 1 1 1 1
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Ακολουθήστε όλες τις παρακάτω προφυλάξεις ασφαλείας για να αποφύγετε 
σοβαρούς τραυματισμούς ή θάνατο ή ζημιά στο προϊόν. Φυλάξτε το εγχειρίδιο 
χρήσης για μελλοντική αναφορά. Βεβαιωθείτε ότι το διαβάσατε προσεκτικά 
πριν εγκαταστήσετε και χρησιμοποιήσετε το προϊόν.

1. Λόγω του σοβαρού κινδύνου στραγγαλισμού για βρέφη και νήπια, οι γονείς και οι 
φροντιστές πρέπει να λάβουν υπόψη τους τις ακόλουθες προειδοποιήσεις.

2. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΣΤΡΑΓΓΑΛΙΣΜΟΥ ΠΑΙΔΙΑ ΕΧΟΥΝ ΣΤΡΑΓΓΑΛΙΣΤΕΙ 
ΣΕ ΚΑΛΩΔΙΑ

•	ΦΥΛΑΞΤΕ τη μονάδα νηπιαγωγείου και τα 
καλώδια του προσαρμογέα μακριά από παιδιά σε 
απόσταση μεγαλύτερη του 1 μέτρου.

•	ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε καλώδια επέκτασης 
με προσαρμογείς. Χρησιμοποιείτε ΜΟΝΟ τους 
παρεχόμενους προσαρμογείς.

•	Αυτό το προϊόν ΔΕΝ είναι παιχνίδι. ΠΟΤΕ μην 
επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με αυτό.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΊΗΣΗ – 
ΜΑΞΙΛΑΡΙ ΚΙΝΗΣΗΣ - ΚΑΝΕΝΑΣ ΣΥΝΑΓΕΡΜΟΣ
•	Πηγές κραδασμών και κινήσεων, εκτός από αυτές του μωρού σας, 

μπορεί να ανιχνευθούν από το μαξιλάρι κίνησης και να επηρεάσουν 
την απόδοση του μόνιτορ Angelcare.

•	Ο συναγερμός δεν θα ηχήσει εάν ανιχνεύσει κίνηση άλλη από αυτή 
του μωρού σας.

•	Οι ρυθμίσεις υψηλής ευαισθησίας μπορεί να λαμβάνουν άλλες 
πηγές κραδασμών και κινήσεων - διαβάστε τις οδηγίες σχετικά με τη 
ρύθμιση ευαισθησίας για να προσαρμόσετε ανάλογα.

•	Άλλα ενεργά και μεγαλύτερα μωρά (νήπια) στο ίδιο δωμάτιο μπορούν 
να ανιχνευθούν και ο συναγερμός δεν θα ηχήσει.

•	Βεβαιωθείτε ότι το περιβάλλον του μωρού είναι ΕΛΕΥΘΕΡΟ από 
οποιεσδήποτε κινήσεις ή δονήσεις όταν χρησιμοποιείτε το μαξιλάρι 
κίνησης - βλέπε παρακάτω τις προειδοποιήσεις 3 έως 9.
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3. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε κινητή κούνια και άλλα 
αξεσουάρ κούνιας που μπορεί να προκαλέσουν 
κινήσεις ή δονήσεις.
4. Οι ανεμιστήρες (συμπεριλαμβανομένης της 
οροφής), τα πλυντήρια ρούχων, οι σανίδες του 
δαπέδου, η κεντρική θέρμανση ή η δυνατή μουσική 
αποτελούν μορφές κίνησης και δόνησης και 
ενδέχεται να επηρεάσουν και να ανιχνευθούν από το 
μαξιλάρι κίνησης.
5. ΜΗΝ το χρησιμοποιείτε με το κρεβατάκι δίπλα 
στο κρεβάτι που αγγίζει το κρεβάτι του γονέα/
φροντιστή, καθώς το μαξιλάρι κίνησης θα ανιχνεύσει 
τις κινήσεις σας.
6. ΜΗΝ τοποθετείτε την κούνια σε τοίχο ή σοβατεπί, 
καθώς ενδέχεται να ανιχνευθούν δονήσεις.
7. Βεβαιωθείτε ότι το κρεβατάκι είναι σταθερό για 
να εξαλειφθεί κάθε μετακίνηση.
8. Η κούνια δεν πρέπει να τοποθετείται σε απόσταση 
αναπνοής από άλλη κούνια ή κρεβάτι.
9. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε άλλες ασύρματες 
συσκευές στο ίδιο δωμάτιο με την οθόνη 
(συμπεριλαμβανομένων των κινητών τηλεφώνων, των 
φούρνων μικροκυμάτων...). Ενδέχεται να επηρεάσουν 
το σήμα και την απόδοση.
10. Αποφύγετε την επαφή με την υγρασία με το 

μαξιλάρι κίνησης - Χρησιμοποιείτε 
πάντα με στεγνό στρώμα, ώστε να 
διασφαλίζετε ότι το στρώμα αερίζεται/
στεγνώνει και περιστρέφεται (εάν είναι 
δυνατόν). Στεγνώστε/καθαρίστε τις 
επιφάνειες του μαξιλαριού κίνησης με 

ένα στεγνό πανί χωρίς χνούδι.
11. Το μαξιλάρι κίνησης δεν προορίζεται να 
χρησιμοποιηθεί για να διαπιστωθεί αν ένα παιδί 
βρίσκεται εκτός του κρεβατιού.
12. VΦροντίστε ΠΑΝΤΑ να ελέγχετε αμέσως το 
μωρό κάθε φορά που ακούγεται ένας συναγερμός.
13. Χρησιμοποιείτε ΜΟΝΟ τους φορτιστές και 
τους προσαρμογείς ρεύματος που παρέχονται. 
Μην χρησιμοποιείτε άλλους τύπους, καθώς αυτό 
μπορεί να προκαλέσει βλάβη στη συσκευή και στο 
πακέτο μπαταριών.
14. Απαιτείται συναρμολόγηση από ενήλικες. 
Κατά τη συναρμολόγηση κρατήστε τα μικρά μέρη 
μακριά από τα παιδιά.
15. ΜΗΝ ακουμπάτε τις επαφές του φις ειδικά με 
αιχμηρά ή μεταλλικά αντικείμενα.
16. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το μόνιτορ κοντά σε νερό. 

Θα πρέπει να λαμβάνεται μέριμνα ώστε 
να ΜΗΝ πέφτουν αντικείμενα πάνω στις 
μονάδες και να μη χυθούν υγρά μέσα σε 
καμία από τις μονάδες ή το μαξιλάρι 
κίνησης από τα ανοίγματά της.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ

ΜΗΝ ΑΝΟΙΓΕΤΕ

ΜΗΝ ΕΚΘΕΤΕΤΕ ΣΕ ΒΡΟΧΗ Η ΥΓΡΑΣΙΑ

17. Κρατήστε την οθόνη ΜΑΚΡΙΑ από πηγές 
θερμότητας (όπως σόμπες, καλοριφέρ κ.λπ.). Η 
θερμότητα μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη θήκη 
ή ηλεκτρικά μέρη.
18. Τοποθετείτε ΠΑΝΤΑ τόσο τη Μονάδα Βρεφικού 
Σταθμού όσο και τη Μονάδα Γονέων σε επίπεδη 
στερεή επιφάνεια σε όρθια θέση που επιτρέπει 
τον κατάλληλο αερισμό. ΜΗΝ τοποθετείτε πάνω σε 

καναπέδες, μαξιλάρια, κρεβάτια κ.λπ. που μπορεί να 
εμποδίζουν τον εξαερισμό ή οπουδήποτε αλλού θα 
μπορούσε να πνίξει τον ήχο ή να παρεμποδίσει την 
κανονική ροή του αέρα.
19. 

75%

10%

40°C

10°C

45°C

0°C0°C

Συνθήκες λειτουργίας και αποθήκευσης

Fonctionnement – Η συσκευή 
παρακολούθησης μωρών μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί μόνο μεταξύ 
10°C και 40°C, μέγιστο 75% RH. 
Μην υπερβαίνετε 28°C για μεγάλες 
περιόδους χρήσης. 

Αποθήκευση – Μεταξύ 0°C και 45°C, 
μέγιστο 75% RH.
Θα πρέπει να αποφεύγονται 
περιβάλλοντα υψηλής θερμοκρασίας 
και υγρασίας, συμπεριλαμβανομένου 
του άμεσου ηλιακού φωτός - αυτό 
θα μπορούσε να οδηγήσει σε 
πιθανή διαρροή της μπαταρίας, 
διόγκωση και πιθανή βλάβη και 
ζημιά. Η μονάδα γονέα και η μονάδα 
βρεφικού σταθμού περιέχουν 
μπαταρίες λιθίου και θα πρέπει 
να φυλάσσονται με ασφάλεια. 

Αποθηκεύετε πάντα το προϊόν με περίπου 50% 
φόρτιση της μπαταρίας PU και μην αποθηκεύετε για 
περισσότερο από 3 μήνες χωρίς φόρτιση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΉΣΕΙΣ ΚΑΙ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ – 
ΕΙΔΙΚΑ ΓΙΑ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην καταπίνετε την μπαταρία, Κίνδυνος χημικού 
εγκαύματος. Αυτό το προϊόν περιέχει μια μπαταρία 
τύπου νομίσματος/κουμπιού. Εάν καταποθεί η 
μπαταρία κυψέλης νομισμάτων/κουμπιών, μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρά εσωτερικά εγκαύματα 
σε μόλις 2 ώρες και μπορεί να οδηγήσει στο 
θάνατο. Κρατήστε τις νέες και χρησιμοποιημένες 
μπαταρίες μακριά από παιδιά. Εάν η θήκη της 
μπαταρίας δεν κλείνει με ασφάλεια, σταματήστε 
να χρησιμοποιείτε το προϊόν και κρατήστε 
το μακριά από παιδιά. Εάν πιστεύετε ότι οι 
μπαταρίες μπορεί να έχουν καταποθεί ή να 
έχουν τοποθετηθεί στο εσωτερικό οποιουδήποτε 
μέρους του σώματος, αναζητήστε αμέσως ιατρική 
βοήθεια.

Μακριά από παιδιά Η κατάποση  
μπορεί να οδηγήσει σε χημικά εγκαύματα, 
διάτρηση μαλακών ιστών και θάνατο. 
Σοβαρά εγκαύματα μπορεί να προκληθούν 
εντός 2 ωρών από την κατάποση. Ζητήστε 
αμέσως ιατρική βοήθεια.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Τα συμπτώματα της κατάποσης και της 
τοποθέτησης μπαταριών είναι δύσκολο να 
διαγνωστούν.

Δεν υπάρχουν εμφανή συμπτώματα
Δυστυχώς, δεν είναι προφανές πότε ένα κουμπί 
ή μια μπαταρία με κέρματα έχει κολλήσει στον 
οισοφάγο ενός παιδιού (τροφικός σωλήνας). Δεν 
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υπάρχουν συγκεκριμένα συμπτώματα που να 
σχετίζονται με αυτό.
Το παιδί μπορεί :
•	 βήχετε, πνίγεστε ή σας τρέχουν πολλά σάλια,
•	 φαίνεται να έχει στομαχικές διαταραχές ή ιώσεις,
•	 να είναι άρρωστος,
•	 να δείχνουν το λαιμό ή το στομάχι τους,
•	 έχουν πόνο στην κοιλιά, το στήθος ή το λαιμό τους,
•	 να είστε κουρασμένοι ή ληθαργικοί,
•	 να είναι πιο ήσυχος ή πιο προσκολλημένος από το 

συνηθισμένο ή με άλλο τρόπο “όχι οι ίδιοι”,
•	 χάνουν την όρεξή τους ή έχουν μειωμένη όρεξη 

και
•	 να μην θέλει να φάει στερεά τροφή / να μην μπορεί 

να φάει στερεά τροφή.
Αυτού του είδους τα συμπτώματα ποικίλλουν ή 
αυξομειώνονται, με τον πόνο να αυξάνεται και στη 
συνέχεια να υποχωρεί. Ένα ειδικό σύμπτωμα για 
μπαταρίες με κουμπιά και κέρματα κατάποση είναι 
ο εμετός φρέσκου (κατακόκκινου) αίματος. Εάν το 
παιδί το κάνει αυτό αναζητήστε αμέσως ιατρική 
βοήθεια. Η έλλειψη σαφών συμπτωμάτων είναι ο 
λόγος για τον οποίο είναι σημαντικό να είστε σε 
εγρήγορση με τις “επίπεδες” ή εφεδρικές μπαταρίες 
κουμπιών ή κερμάτων στο σπίτι και τα προϊόντα που 
τις περιέχουν.
20. Η μπαταρία της μονάδας γονέα είναι 
μια αντικαταστάσιμη μπαταρία Li-Ion. Το 
ασύρματο μαξιλάρι κίνησης χρησιμοποιεί μια 
αντικαταστάσιμη μπαταρία λιθίου με κουμπιά. 
Χρησιμοποιείτε μόνο τη συνιστώμενη μπαταρία 
αντικατάστασης της Angelcare (βλ. Τεχνικές 
προδιαγραφές).
•	 Κίνδυνος έκρηξης σε περίπτωση χρήσης 

λανθασμένης μπαταρίας ή λανθασμένης 
αντικατάστασης. Ανατρέξτε στον οδηγό χρήσης για 
τη σωστή εγκατάσταση της μπαταρίας.

•	 ΜΗΝ βραχυκυκλώνετε τους ακροδέκτες 
τροφοδοσίας.

21. ΜΗΝ ΑΝΑΜΕΙΓΝΎΕΤΕ ΠΑΛΙΈΣ ΚΑΙ ΝΈΕΣ 
ΜΠΑΤΑΡΊΕΣ ΚΑΙV ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΕ ΜΌΝΟ 
ΤΙΣ ΣΥΝΙΣΤΏΜΕΝΕΣ ΑΠΌ ΤΗΝ ANGELCARE 
ΜΠΑΤΑΡΊΕΣ ΑΝΤΙΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ 
(βλ. Τεχνικές προδιαγραφές).
22. Να είστε προσεκτικοί στο χειρισμό των 
μπαταριών, ώστε να μην βραχυκυκλώσετε τις 
μπαταρίες με αγώγιμα υλικά, όπως δαχτυλίδια, 
βραχιόλια και κλειδιά.
23. Η υπερφόρτιση, το βραχυκύκλωμα, η 
αντίστροφη φόρτιση, ο ακρωτηριασμός 
ή η αποτέφρωση των μπαταριών πρέπει 
να αποφεύγονται για να αποφευχθεί ένα ή 
περισσότερα από τα εξής ακόλουθα περιστατικά: 
απελευθέρωση τοξικών υλικών, απελευθέρωση 
υδρογόνου ή/και οξυγόνου, αερίων και αύξηση της 
επιφανειακής θερμοκρασίας.
24. Πρέπει να αποφεύγεται η εγκατάσταση των 
μπαταριών στο τελικό προϊόν με λανθασμένη 
πολικότητα. Η αντίστροφη τοποθέτηση των 
μπαταριών μπορεί να προκαλέσει φόρτιση και αυτό 
μπορεί να οδηγήσει σε διαρροή ή έκρηξη.
25. Οίδημα της μπαταρίας μπορεί να εμφανιστεί 
με τον τύπο της μπαταρίας που χρησιμοποιείται 
στη μητρική μονάδα, εάν δεν χρησιμοποιηθεί 
ή αποθηκευτεί σωστά, συμπεριλαμβανομένων, 
μεταξύ άλλων, των εξής ηλικία, μοτίβο χρήσης, 
περιβαλλοντικές συνθήκες (υπερθέρμανση), 

υπερβολική φόρτιση, υπερβολική εκφόρτιση, χρήση 
λανθασμένων φορτιστών και σωματική κακοποίηση 
/ ζημιά. Ανατρέξτε στην ηλεκτρονική δήλωση 
προειδοποίησης μπαταρίας της Angelcare: 
https://angelcarebaby.com/battery-safety

26. Αφαιρέστε τις μπαταρίες από τις μονάδες εάν 
αποθηκεύσετε το προϊόν για πάνω από 30 ημέρες, 
διότι οι μπαταρίες μπορεί να διαρρεύσουν και να 
προκαλέσουν ζημιά στο προϊόν.
27. Απορρίψτε τις “άδειες” μπαταρίες το 
συντομότερο δυνατό, καθώς οι “άδειες” μπαταρίες 
είναι πιο πιθανό να διαρρεύσουν σε ένα προϊόν. 
Εάν μια μπαταρία έχει διαρρεύσει ή εξαερωθεί, 
απορρίψτε το προϊόν με υπευθυνότητα.
28. ΠΡΟΣΟΧΗ
•	 Οι μπαταρίες δεν μπορούν να εκτεθούν σε υψηλές ή 

χαμηλές ακραίες θερμοκρασίες, χαμηλή πίεση αέρα 
σε μεγάλο υψόμετρο κατά τη χρήση, αποθήκευση ή 
μεταφορά, καθώς μπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη ή 
διαρροή εύφλεκτου υγρού ή αερίου.

•	 Βλέπε φύλλο τεχνικών προδιαγραφών και 
“Προστασία του περιβάλλοντος”. Η απόρριψη 
μιας μπαταρίας στη φωτιά ή σε καυτό φούρνο ή η 
μηχανική σύνθλιψη ή κοπή μιας μπαταρίας μπορεί 
να οδηγήσει σε έκρηξη.

•	 Το ύψος τοποθέτησης της Μονάδας Βρεφονηπιακού 
Σταθμού πρέπει να είναι μικρότερο από 2 μέτρα.

•	 Η ισχύουσα πινακίδα τύπου βρίσκεται στο πίσω 
μέρος του περιβλήματος του προϊόντος.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Τοποθετείτε πάντα το μωρό για ύπνο ανάσκελα.
Αποφύγετε την υπερθέρμανση του περιβάλλοντος 
του μωρού. Μην αφήνετε αντικείμενα κοντά στο μωρό 
σας που μπορεί να προκαλούν ασφυξία.
Τα αντικείμενα μπορεί επίσης να εμποδίζουν την 
ανίχνευση των κινήσεων του μωρού σας.
29. Αυτή η οθόνη χρησιμοποιεί δημόσια ραδιοκύματα 
για τη μετάδοση σημάτων. Η μονάδα γονέα ενδέχεται 
να λαμβάνει σήματα ή παρεμβολές από άλλες 
οθόνες βρεφονηπιακού σταθμού στο περιοχή. Η 
οθόνη σας μπορεί να παραληφθεί ακόμη και από 
άλλα νοικοκυριά. Για να προστατέψετε την ιδιωτική 
σας ζωή, βεβαιωθείτε ότι και οι δύο μονάδες είναι 
απενεργοποιημένες όταν δεν χρησιμοποιούνται. 
30. Προστασία του καλωδίου τροφοδοσίας - 
Προστατέψτε το καλώδιο τροφοδοσίας του 
προσαρμογέα από το να περπατηθεί ή να 
τσιμπηθεί από έπιπλα ή άλλα αντικείμενα – 
Καλώδια τροφοδοσίας θα πρέπει να δρομολογούνται 
έτσι ώστε να μην είναι πιθανό να περπατηθούν ή 
να τσακιστούν από αντικείμενα που βρίσκονται 
πάνω τους ή εναντίον τους, δίνοντας ιδιαίτερη 
προσοχή στα καλώδια και τα βύσματα, στην υποδοχή 
ευκολίας και στο σημείο όπου εξέρχονται από το 
προϊόν. Η πρίζα θα πρέπει να τοποθετείται κοντά 
στον εξοπλισμό και να είναι εύκολα προσβάσιμη. 
Βεβαιωθείτε ότι συνδέετε τον προσαρμογέα 
στην πρίζα που βρίσκεται πλησιέστερα στον 
εξοπλισμό και που είναι εύκολα προσβάσιμα. Για 
να αποσυνδεθείτε από το δίκτυο, αποσυνδέστε τον 
προσαρμογέα από την πρίζα. ΔΙΑΚΟΨΤΕ τη χρήση 
του προσαρμογέα ρεύματος εάν υποστεί βλάβη ή 
σπάσει με οποιονδήποτε τρόπο.
31. Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα/αξεσουάρ 
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ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ - ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ
Η Angelcare® εγγυάται στον αρχικό ιδιοκτήτη αυτού του προϊόντος ότι η οθόνη Angelcare® είναι απαλλαγμένη 
από οποιαδήποτε ελαττώματα υλικού και κατασκευής για τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης (δείτε τον παρακάτω 
πίνακα εγγύησης για να προσδιορίσετε την εγγύηση για τη χώρα σας). Εάν αυτό το σύστημα παρακολούθησης δεν 
λειτουργεί σωστά όταν χρησιμοποιείται σύμφωνα με τις οδηγίες υπό κανονικές συνθήκες και κατά τη διάρκεια της 
περιόδου εγγύησης, η Angelcare® θα επισκευάσει ή θα αντικαταστήσει το προϊόν, κατά την κρίση μας, χωρίς χρέωση. 
Παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον τοπικό διανομέα σας για να επικυρώσετε την εγγύηση και την περίοδο εγγύησης.
Το προϊόν πρέπει να συνοδεύεται από απόδειξη αγοράς, είτε από τιμολόγιο πώλησης είτε από άλλη απόδειξη ότι το 
σύστημα παρακολούθησης βρίσκεται εντός της περιόδου εγγύησης. Η Angelcare® θα αναλάβει το κόστος επισκευής ή 
αντικατάστασης του προϊόντος και την αποστολή του πίσω σε εσάς.
Η παρούσα εγγύηση δεν ισχύει για ένα προϊόν που έχει υποστεί βλάβη ως αποτέλεσμα ακατάλληλης συντήρησης, 
ατυχήματος, ακατάλληλης παροχής τάσης ή οποιασδήποτε άλλης μορφής κακής χρήσης. Η εγγύηση είναι επίσης 
άκυρη εάν ο ιδιοκτήτης επισκευάσει ή τροποποιήσει το προϊόν με οποιονδήποτε τρόπο. Η Angelcare® δεν ευθύνεται 
για τυχόν τυχαίες ή επακόλουθες ζημιές σε σχέση με αυτό το προϊόν. Η εγγύηση αποκλείει επίσης οποιαδήποτε άλλη 
ευθύνη πέραν των όσων αναφέρονται παραπάνω. Δεν παρέχεται καμία άλλη εγγύηση.
Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει προϊόντα και αξεσουάρ που δεν φέρουν την επωνυμία Angelcare®, ούτε τυχόν 
προβλήματα που προκύπτουν από χρήση που δεν είναι σύμφωνη με τις οδηγίες χρήσης του προϊόντος, από 
μη τήρηση των οδηγιών χρήσης του προϊόντος ή από προβλήματα που προκαλούνται από τη χρήση αξεσουάρ, 
εξαρτημάτων ή εξαρτημάτων που δεν παρέχονται από την Angelcare.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Αυτή η οθόνη Angelcare® είναι προϊόν προσωπικής φροντίδας. Παρακαλούμε να μην επιστρέψετε 
αυτό το προϊόν στο κατάστημα. Εάν έχετε ερωτήσεις ή χρειάζεστε βοήθεια, παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον 
διανομέα σας πριν επιστρέψετε αυτό το προϊόν.
Επικοινωνήστε με τον τοπικό σας διανομέα για πληροφορίες εγγύησης. Βρείτε τον τοπικό σας διανομέα 
επισκεπτόμενοι την ιστοσελίδα μας:

https://international.angelcarebaby.com/
Διάρκεια εγγύησης
Ηνωμένο Βασίλειο, Νότια Αφρική 1 ΕΤΟΣ
Άλλες χώρες 2 ΧΡΟΝΙΑ

και ανταλλακτικά που καθορίζονται από τον 
κατασκευαστή. Οποιαδήποτε τοποθέτηση του 
προϊόντος πρέπει να ακολουθεί τις οδηγίες του 
κατασκευαστή.
•	 ΜΗΝ τοποθετείτε αυτό το προϊόν σε ασταθές 

καρότσι, βάση, τρίποδο, βραχίονα ή τραπέζι. Το 
προϊόν μπορεί να πέσει, προκαλώντας σοβαρό 
τραυματισμό σε παιδί ή ενήλικα και σοβαρή ζημιά 
στο προϊόν.

•	 Χρησιμοποιήστε ΜΟΝΟ τη βάση που πωλείται μαζί 
με το προϊόν.

•	 Βεβαιωθείτε ότι τα ανταλλακτικά παρέχονται από 
την Angelcare και έχουν τα ίδια χαρακτηριστικά με 
το αρχικό ανταλλακτικό. Η μη εξουσιοδοτημένη 
αντικατάσταση μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα σε 
πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

32. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα κατά 
τη διάρκεια καταιγίδων ή όταν δεν χρησιμοποιείται 
για μεγάλο χρονικό διάστημα.
33. Συντήρηση - ΜΗΝ επιχειρήσετε να 
συντηρήσετε αυτό το προϊόν μόνοι σας, καθώς 
το άνοιγμα ή η αφαίρεση των καλυμμάτων (εκτός 
από το κάλυμμα της μπαταρίας) μπορεί να σας 
εκθέσει σε επικίνδυνη τάση ή άλλους κινδύνους.
•	 Τροφοδοτικό – δείτε τις Τεχνικές Προδιαγραφές σε 

αυτόν τον οδηγό.

34. Υπερφόρτωση - ΜΗΝ υπερφορτώνετε τις 
πρίζες τοίχου, τα καλώδια προέκτασης ή τις 
ενσωματωμένες υποδοχές ευκολίας, καθώς 
αυτό μπορεί να οδηγήσει σε κίνδυνο πυρκαγιάς ή 
ηλεκτροπληξίας.
35. Κεραία μονάδας βρεφονηπιακού σταθμού - 
Η κεραία που χρησιμοποιείται για αυτόν τον πομπό 
πρέπει να εγκατασταθεί έτσι ώστε να παρέχει 
απόσταση διαχωρισμού τουλάχιστον 20 cm (8’’) 
από όλα τα άτομα και δεν πρέπει να τοποθετείται ή 
να λειτουργεί σε συνδυασμό με οποιαδήποτε άλλη 
κεραία ή πομπό.
36. Καθαρισμός - Αποσυνδέστε όλες τις μονάδες 
πριν από τον καθαρισμό.ΜΗΝ βυθίζετε οποιοδήποτε 
μέρος της οθόνης σε νερό. Καθαρίζετε μόνο με ένα 
στεγνό πανί.
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ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Εύρος :  
Ανοιχτό πεδίο (Ανοιχτή περιοχή χωρίς εμπόδια)
•	 Μεταξύ της μονάδας νηπιαγωγείου και της μονάδας 

γονέων: έως 150 μέτρα.
•	 Μεταξύ της μονάδας νηπιαγωγείου και του πεδίου 

κίνησης: έως 20 μέτρα.
Αριθμός καναλιών : 
Ευρώπη: 19 κανάλια.
Οδηγίες για το θερμόμετρο :  
Συναγερμός υψηλής θερμοκρασίας: 22°C 
Συναγερμός χαμηλής θερμοκρασίας: 16°C

Τροφοδοσία ρεύματος :
2 x 100-240VAC/ 5V DC 1.0A Dongguan Guanjin 
Electronics Technology Co., Ltd. (EU: K05V050100G, 
ΗΝΩΜΈΝΟ ΒΑΣΊΛΕΙΟ: K05B050100B, AU: 
K05B050100A) Προσαρμογείς για το Μονάδα Γονέων και 
Μονάδα Βρεφονηπιακού Σταθμού.
1 συμπεριλαμβανόμενη μπαταρία CR2450 3V 
(Changzhou Jin Tan Chao Chuang Battery Co., Ltd. 
αριθμός μοντέλου: CR2450H, ή Αριθμός μοντέλου GP 
Batteries International Ltd: CR2450) 
(ασύρματο μαξιλάρι κίνησης).
Η μπαταρία που περιλαμβάνεται στη μονάδα γονέα 
είναι μπαταρία Li-Ion. (HZT755060) 3.7V 3000mAh 
11.1Wh κατασκευασμένο από την Shenzhen Hi-Chipcom 
Electronics Co., Ltd. για το Γονική μονάδα.
Για να λάβετε πληροφορίες σχετικά με τις μπαταρίες 
αντικατάστασης επικοινωνήστε με την υπηρεσία 

εξυπηρέτησης πελατών της Angelcare : 
www.angelcarebaby.com
Οι οδηγίες θα περιλαμβάνονται με την αντικατάσταση 
μπαταρία. Κρατήστε όλες τις μπαταρίες μακριά από 
παιδιά.
Μπαταρίες :
ΠΡΟΣΟΧΉ : ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΈΚΡΗΞΗΣ ΣΕ 
ΠΕΡΊΠΤΩΣΗ ΑΝΤΙΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ 
ΑΠΌ ΛΑΝΘΑΣΜΈΝΟ ΤΎΠΟ. ΑΠΌΡΡΙΨΗ ΤΩΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΈΝΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΏΝ ΣΎΜΦΩΝΑ ΜΕ 
ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ.
Μετάδοση : 
Μετάδοση μεταξύ της μητρικής μονάδας και του 
παιδικού σταθμού Η μονάδα λειτουργεί σε συχνότητα 
2,4 GHz.
Μετάδοση μεταξύ της μονάδας νηπιαγωγείου και της 
κίνησης Το Pad είναι κατασκευασμένο στη συχνότητα 
2,4 GHz.
Με την παρούσα, η Angelcare Canada Inc. δηλώνει 
ότι αυτό το μωρό Η οθόνη συμμορφώνεται με την 
οδηγία 2014/53/ΕΕ. Το Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης της ΕΕ είναι διαθέσιμο στη διεύθυνση την 
ακόλουθη διεύθυνση στο διαδίκτυο: 
https://www.angelcarebaby.com/declaration-of-
conformity
Έκθεση σε RF - Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί και 
κατασκευαστεί να συμμορφώνεται με την έκθεση 
σε ακτινοβολία ραδιοσυχνοτήτων (RF) όρια για το 
Ηνωμένο Βασίλειο για μη ελεγχόμενο περιβάλλον. Για 
να διατηρηθεί τη συμμόρφωση, η έκθεση του ανθρώπου 
στη μονάδα του φυτωρίου πρέπει να δεν πρέπει να είναι 
μικρότερη από 20 cm κατά την κανονική λειτουργία.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Τα σύμβολα των κάδων απορριμμάτων σημαίνουν 
ότι σύμφωνα με τους τοπικούς νόμους και 
κανονισμούς το προϊόν σας και/ή το η μπαταρία 
πρέπει να απορρίπτεται χωριστά από τα οικιακά 
απόβλητα. Όταν το προϊόν/μπαταρία φτάσει στο 
το τέλος της ζωής του να το μεταφέρει σε ένα 
σημείο συλλογής που έχει οριστεί από τοπικές 
αρχές. Η χωριστή διάθεση και ανακύκλωση θα 
συμβάλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων 
και στην προστασία την ανθρώπινη υγεία και 
το περιβάλλον. Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης 
Οδηγός για την αφαίρεση των μπαταριών.

Συμμόρφωση ErP
Για κάθε λειτουργία αναμονής ή/και 
απενεργοποίησης και την κατάσταση παρέχοντας 
δικτυακή εφεδρεία στην οποία το ο εξοπλισμός 
ενεργοποιείται από τη διαχείριση ισχύος λειτουργία ή 
παρόμοια λειτουργία :

1) Τα δεδομένα κατανάλωσης ισχύος σε Watt 
(Μονάδα γονέα απενεργοποιημένη λειτουργία με 
πλήρως φορτισμένη μπαταρία: 0,1W, μονάδα μωρού 
απενεργοποιημένη λειτουργία: 0.1W)

2) Το χρονικό διάστημα μετά το οποίο η διαχείριση 
ισχύος συνάρτηση, ή μια παρόμοια συνάρτηση, 
αλλάζει ο εξοπλισμός τίθεται αυτόματα σε 
κατάσταση αναμονής ή/και απενεργοποιημένη 
λειτουργία ή/και την κατάσταση που παρέχει 
δικτυακή αναμονή: (Δεν ισχύει)

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΤΕ ΜΌΝΟ ΤΗΝ ΑΚΌΛΟΥΘΗ 
ΜΆΡΚΑ ANGELCARE ΑΡΙΘΜΟΊ ΜΟΝΤΈΛΩΝ 
ΤΡΟΦΟΔΟΣΊΑΣ :

UE : K05V050100G 
UK : K05B050100B 
AU : K05B050100A

Ανατρέξτε στο προϊόν για τα σήματα συμμόρφωσης που 
αφορούν τη συγκεκριμένη συσκευή.
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ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ
Κατασκευάζεται από :
Angelcare Καναδάς 
2000 McGill College Avenue, Σουίτα 250 
Μόντρεαλ (Κεμπέκ), H3A 3H3, Καναδάς

Για πληροφορίες διανομέων συγκεκριμένων 
χωρών, επισκεφθείτε τη διεύθυνση :
Angelcarebaby.com

Μάθετε περισσότερα
Για να μάθετε περισσότερα, επισκεφθείτε το 
κέντρο βοήθειας
angelcarenorthamerica.zendesk.com/hc/en-uk
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